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pótolhatatlan szőnyegeit. Megbízható szolgáló — 

csak a port távolítja el a lakásból.
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Egy este sárga gólyahirrel térlek haza a bányászok. 
Fekete, vasköporos kezükben derűsen pirítottak a virágok. 
Rendszerint így tudtuk meg, hogy itt a tavasz. Máskor 
pedig abból értesültünk a nagy eseményről hogy feltűnt 
az országúton az első kintornás, akit úgy fogadtunk, mint 
a messzi világok követét. S ő friss dalokkal köszöntötte a 
napfényben fürdő hegyországot. Aztán egy másik napon 
meg zúg az erdő, sejtelmesen zúg-hűg, könnyű szél támad, 
langyos levegőt hajtva maga előtt a lankákra, ahol már 
szaporán futnak az utolsó tenyérnyi hófoltok is. Tisztul az 
ég, nagy, bolyhos felhők szállnak át a hegyek fölött, egyre 
kékebb lesz a magasságon égbolt. Milyen magas, milyen 
mély minden. És messze a szélből fueolaszó hangzik, jó
kedvűen zengi a pásztorfiú az időváltozást. Másnap, har
madnap a nyárfás felöl alkonyaiban felnyikorog a har
monika, s mint kék füst, száll nyomában a lányok nótá- 
zása. A púpos cipész harmonikázik. Este nem látni a pú
pot. csak a muzsika lágy édes dallama zenél.

A föld, az erdő és a mező egyszerre csak szagosodni 
kezd A korhadó avar édeskés kénszagot áraszt. Homá
lyos, édes nyugtalanság járja át ilyenkor az egész világot. 
Sarkig kinyílnak az öreg felvidéki kúriák nehéz tölgyfaaj
tói: csak úgy ömlik ki rajtuk a szekrények tetején díszelgő 
almák illata Ez az a ritka pillanat, mikor szellőztetni 
kezdik a Icrtnduloszagú fiókokat és a nagymamák arcát 
szelíden megcirógatja az áldott meleg fény.

A rigók mái fent ülnek a fenyők csúcsain s a nap felé 
bámulva rikodoznak. Embert, állatot, madarat, fát és füve
ket elfog a közös öröm- A tavaszi szél pedig végzi a maga 
dolgát a virágok és fák között: mámoroson hordja a könnyű, 
illatos virágport ágnil-ágra és megtölti véle a kecses kely- 
heket. Evröl-évre igu történik ez s mégis most minden 
újnak, szokatlannak tűnik, solui nem érzett és soha nem 
látott gyönyörűségnek. A madarak egymást szólitgatják, 
hívogató szavuk egybevegyül a lányok édes danájával'. 
Páfrányok és sisakvirágok állnak őrt az erdők szélén, s már 
nyílnak az erikák is.

És az első tavaszi vasárnapon, mely nálunk jobbára 
husvétra esik, megmozdul a völgy. Zsibong és fütyörész 

szaporán a vidám légi madár sereg Megindul zizegön. haj
ladozva a fii is. Rügyei hontanak az ágak, lebeg, ring a 
fák koronája, a levegő, az egész jószagú világ. Rákezdik az 
aranyos hangászok, a rigók, n drága, kedves csízek és a 
pintyők. Mindegyik tud valamit niég a múlt, nyárról, s 
most hozzáadják a jókedvüket. Aztán a délelőtti órákban 
valahol, mélyen a völgyben, szólni kezd a öreg harang a 
város felöl hozza a szél, továbbadja a falusi harangoknak, 
azok meg a tanyai csengőknek. Amerre nincs se torony, se 
harangláb, a bárányok rsengetyűi veszik át az üzenetet 
mely húsvét napján egyformán szól minden hívő lélek-' 
nek. Így megy ez faluról-falura, házról-házra, lankáról-lan
kára, dombról le a völgybe, patak mentén fel a havasokba. 
Túl a falun, túl a réteken száll az áldott üzenet. És szórja 
gyönyörű csengését a harangok ércnyelve a kék vég
telenbe.

Dél felé rövidke időre elcsöndesül a táj, csak a levegő 
susog továbbra is szelíden v néha egy-egy madár szól a 
bokrok mögül. A házak ragyogó szemmel hunyofOgnak a 
sugaras napba. Emiéi minden, amíg odabent tart a húsvéti 
ebéd. Hanem aztán utána, mintha varázsütés érné a föl
det, megmozdul újra az egész mindenség. Senki sem 
mondja, senki sem parancsolja: az ifjúság mégis csapatok
ban indul a nagy rétre- Élcelődve. incselkedve mennek a 
lankás ösvényen lányok és fiuk vegyesen, mint fejük felett 
a fecskék, torkukat köszörülve a boldog játék előtt Az 
erdei tisztásra érve, nemek szerint szétválnak és kezdődik, 
a lányok körtánca, színesen, pompázó tarkaságban, selyem
ben . türkizkék kalárissal a nyakukban. Piros, zöld, kanári
sárga pruszlikjuk meglihben a sötét fenyves fái közt. 
Piros csizmájuk alatt ropog a friss fii, szép hangosan éne
kelnek, szemük ragyog, csiklandósan süti fehér bőrüket a 
fodormentáidat ú nap. Gondtalanul, pirospántlikásan hajla
doznak a jószagú réten, mint az élet, testet öltött oktalan 
öröme. Tisztán, mint a mezei pacsirták. Hajladozó dere
kukat megirigylik a fiatal nyárfák és a sudár nyírek. A 
napba, a messzehangzó levegőbe énekelnek, kiáradó élet
örömük betölti az erdőt. Közben a falu szélén megérkez
nek a havasok sodró vizei, duzzadtan locsognak a patakok, 
s a parton mindenütt bársonyosan barkáznak a fűzfák 
kócos ágai. így tart ez estig, nui csak a lányok táncolnak, 
A férfiakra holnap kerül sor. húsvét másnapján, délután 
a zsinórosnadiágos, kéklajbis legények állnak a körbe. 
Tündéri fényesség ömlik szét a völgyön, a lenyugvó 
sűrű, piros színnel festi meg a hegyek taréját 
lila és arany színekre vált át az cg. odafent is ünnep van, 
fényes, tavaszi ünnep, ha jól figyelsz, a csillagok muzsiká
ját hallod, meg a fű növését.

Áldott az élet, áldott a föld és az ég. amely körülvesz, 
átölel édes illatával és erötadó melegével. Áldottak legye 
tek ti, kicsi szellők, mert történjék bármi e szomorú világ
ban, ti tovább teljesítitek a Mindenség múlhatatlan tör
vényét. Áldottak legyetek, jószagú, bársonyos rétek és vio- 
lás mezők, mert a szörnyű hóviharok után egy napon mégis 
csak kiviruhok ragyogó rubintokkal, fehér kamillákkal és 
harangvirágokkal. Áldott legyen az erdő, amelyből soha
sem hal ki a zúgás. Mert az élet megy tovább megállás 
nélkül, országokon és népeken keresztül Isten dicsőségét 
zengve és az emberiség üdvét csengve. j

nap 
Később

® 
s 
® 
0 
® 
© 
© 
© 
© 
© 
© 
© 
© 
® 
© 
© 
© 
© 
© 
© 
© 
© 
© 
© 
© 
© 
© 
© 
© 
© 
© 
0 
0 
© 
© 
© 
© 
© 
© 
0 
0 
0 
© 
© 
0 
0 
0 
© 
0 
0 
0 
© 
© 
© 
© 
0 
© 
© 
© 
© 
0 
0 
© 
© 
© 
© 
© 
© 
0 
©



A hó már eltakarodott a hegyoldalak
ról. A fenyők apró, halványzöld rügyek
kel tapogatództak a tavasz felé és az 
ösvények mellett mái kibújt a halvány 
primula és sárga kankalin. Nagypéntek 
csendje úszott a levegőben, sehol lágy 
harangszó, sehol dal vagy muzsika. Egy 
férfi törtetett a domboldalon épült ház 
felé, amely Zürichtöl nem messze, Enge 
határában feküdt. Ez a férfi Wagner 
volt, a nagy muzsikus, az el nem ismert 
művész, akinek eddig sehol nem volt tar
tós otthona, aki sohasem tudott idáig 
túlemelkedni a kicsinyes pénzgondokon, 
hiába volt már mögötte olyan alkotás, 
mint a ^Bolygó hollandi«, a »Tannháuser 
és a »Lohengrin«. Mielőtt megkapta 
azt a csodálatos levelet, amely sorsfor
dulót jelentett életében, éppen nem a leg- 
rózsásabb viszonyok között élt. Tele volt 
adóssággal és csak nemrégen Liszt segí
tette ki legszorultabb helyzetéből, Liszt, 
az örök barát, a csodálatos zongoramű
vész. Még alig száradt meg a tinta a 
panaszkodó levelén melyet ehhez a drága 
baráthoz intézett:

»A szeretetnélküliség állapota egyet je
lent a szenvedés állapotával Ez a szen
vedés vesz körül most engem és ezer 
sebbe) gyötör. De éppen ebben ismerem 
fel a szeretet szükségességét.«.

Még Liszt kézhez sem vette ezt a le
velet, amikor megjött az a levél, amely 
egyszerre csodálatos könnyűvé és bol
doggá varázsolta egész lényét. Tudta, 
hogy egy asszony keze van mögötte, egy 
asszonyé, aki még csak úgy lépett be az 
életébe, mint egy finom illat, lebegön és 
emlékezön.

Wesendonk Ottó, a jó barát és rajongó 
zenekedvelő és felesége, a regényes szép
ségű Matild, fölajánlották, hogy a villájuk
kal szemben levő házukat -/életfogytig
lanid bérletre átengedik Wagnernek. Most 
már lesz állandó otthona, lesznek állandó 
jó barátai, milyen könnyű lesz a munka, 
ha nem ég mögötte a keserű kenyérgond.

[Ezen a veröfényes reggelen, amíg a 
távolban kibontakoztak előtte jövendő 
otthonának falai, arra gondolt, hogy sze
retetnek és igazságosságnak nincsen más 
kifejező eszköze, mint a költészet. Las
san lépkedett fölfelé a domboldalon és 
már is alkotott. Lohengrin hazájából, a 
Grál-országból csengett felé egy titokza
tos történet, egyre követelöbben, egyre 
visszafojthatatlanabbul. Most már sie
tősre fogta lépteit, körül sem nézett, a 
belső hang sürg'ette, szinte futott, örven
dező csaholással eléje futó Pepszi kutyá
ját megsimogatta, feleségét könnyű, sie

az ALKOTÓ ÉSA SZERELMES
tős csókkal üdvözölte, meg sem látta a 
dús bársony és selyemkárpitos bútorokat, 
amelyeknek ragyogó színeit egyenesen az 
ö kedvéért halmozták össze, hanem le
dobta köpenyét, kigombolta mellényét és 
azonnal írni kezdett.

Ekkor, a nagypéntek csendjében, új 
otthonának boldog, megtalált nyugalmá
ban és egy kezdődő szerelem ragyogásá
ban vázolta föl a . Parsifal«-t. De még 
nagyon sokat kellett szenvednie- és élnie, 
míg megszületett hozzá a zene is, amely
ben egész szíve benne lüktetett.

Amikor készen volt, kitárta az abla
kot. Először vett szabad lélegzetet. Szem
ben, a másik villa erkélyén, egy asszony 
hajolt ki és fehér kezével átintegetett. 
Ekkoi* ébenfa zongorájához lépett, a 
Hattyúhoz, ahogyan ő nevezte és játszani 
kezdett rajta, annak a másik asszonynak, 
legjobb barátja feleségének. MatiJdnak. 
A szerelem köszöntő szavai szálltak ki a 
kertbe és körülfonták a balkon mellvéd
jére dűlő asszonyt, körülfonták, behálóz
ták, hogy meghódolásra késztessék.

A feleség. Minna, a küszöbön állt és 
várta, míg a szenvedélyes zene lecsende
sedik, elhalkul, befejeződik. Akkor halk 
léptekkel az ura mögé lépett.

— Át kell mennünk Wesendonkékhoz, 
megköszönni ezt a pompás berendezést, 
ezt a kényelmet . . .

— Igen, hogyne! — ugrott fel vidáman 
a férfi — azonnal rendbe hozom magam.

Amikor a másik villában szemben állt 
egymással Wagner és Matild, a viszont
látás olyan vad, leplezetlen öröme ült ki 
mindkettőjük arcán, hogy két embernek 
halálos fájdalommal szorult össze a 
szíve: Minnának és Wesendonk Ottónak. 
A nagy ember, a nagy művész, megta
lálta újabb ihletöjét, hogy megszülessen 
a halhatatlan mű. És nem gondolt arra, 
hogy emberi szíveken fog taposni, hogy 
egy szivet a magáévá tegyen Tele volt 
szerelem vággyal és alkotómám orral. 
Tudta, hogy itt, ennél az asszonynál meg
találja mindazt, amire szüksége van, már 
hálójában van, már bűvköréből nem tud 
szabadulni, már most be fog teljesedni az 
a mondás, amit első találkozáskor jós
latszerűen mondott Matildról:

»Fehér lap ez az asszony, én fogom 
teleírni.«

Ki is tudna ellentállni ennek a viharzó. 
szenvedélyes szerelmesnek, ennek a pa
zarló böségü költőnek, ennek a titáni ze
nésznek, aki muzsikájával valósággal ki
ragadja az embereket a való dolgok vi
lágából. Matild boldogan adta meg 
magát a gyönyörű érzésnek, napjainak 
csak akkor volt értelme, ha átjött hozzá
juk Wagner, vagy ők mehettek át, hogy 
a zene titkos vallomásán át egyesüljenek. 
De, mert sokkal becsületesebb volt annál, 
semhogy alakoskodni tudjon, megvallotta 
férjének is. És Wesendonk Ottó, bár halá
losan szenvedett, mégsem tudta barátsá
gát megvonni a nagy embertől, akit cso
dált, de gyűlölni nem tudott.

Majdnem egy évig tartott ez a különös 
állapot. Wagnerben soha nem feszült úgy 
a teremtő akarat mint most Szereimét 
alkotásba öntötte és alkotását szerelembe. 
A két kijátszott pedig némán hallgatott, 
mindaddig, míg a nagy műnek. »Tristán«- 
nak, szüksége volt rá

De a boldogság sohasem elég ahhoz, 
hogy halhatatlan alkotás jöjjön létre. S 
mikor a nagy műnek szenvedésre volt 
szüksége, hogy kiteljesedjék, akkor meg
bontotta az összhangot. Minna nem bírta 

tovább, kitört, kicsinyes lényének mélyé
ről aljas szavak buktak elő és menekü
lésre késztették Matildot. Wesendonkék 
elutaztak, de Minna győzelme korai volt, 
mert Wagner sem maradt tovább vele, a 
magányt áhította, hogy befejezze Tristan- 
nak zenéjét.

Wesendonk Matild felvitte a szerelem 
legmagasabb csúcsaira és megmutatta a 
szerelem egész birodalmát, hogy láng
eszű kedvese a. világ egyik legszebb és 
legszomorúbb muzsikáját megalkothassa

Hanem, aki olyan szenvedélyes alkotó, 
mint Wagner és oly szenvedélyes hóditu 
és uralomravágyó is, az nem tudott so
káig megelégedni a távoli szerelem egyre 
jobban halványuló emlékeivel. Hogy al
kotni tudjon, szeretnie kellett. Nem nyúj
totta a messzibe a kezét, a közeit ra
gadta meg. Vájjon ö tehetett-e róla, vagy 
a vak sors, hogy akit eszményképének és 
később, özvegységében, feleségének vá
lasztott, az ismét legjobb barátjának, a 
tehetséges és rajongó tanítványnak. 
Hans von Bülownak volt a felesége. 
Annak a Bülownak, aki tizenhatéves kora 
óta eszményítette mesterét és távoli vá
rosokban vándorolt utána sokszor gyalog 
és összetörve. És ez az asszony leánya 
volt az örök barátnak és segítőnek 
Lisztnek: Cosima. Ez az asszony nem fu
tott meg, mint Matild, ez az asszony vál
lalta a megvertetést, a kiközösítést, vál
lalta Wagner gyermekét, míg a magáéit 
férjének engedte át, vállalta apja harag
ját, akit rajongásig szeretett, vállalta 
a férje hitét, minden munkájának osztá
lyosa lett. titkára, tanácsadója, üzleti 
ügyeinek intézője, vele, csak egyedül vele 
lehetett tető alá juttatni a bayreuthi szín
házat. Mellette alkotta meg a »Mester- 
dalnokok«-at, a »Siegfried«-et, az »Iste- 
nek alkonyáé-t. Igen, ö volt Wagner igazi 
élettársa, jó szelleme, jobbik énje, gyer
mekeinek édesanyja, öt helyezte a leg
magasabbra ... és mégis .. .

Furcsa és különös útjai vannak a szív 
vágyainak, ha élő szóvá, zengő muzsikává 
akarnak változni, úrjabb és újabb emberi 
eszményképhez kell tapadniok. Azon a 
csodálatos, boldog révbeért nagypénteken 
fölvázolt történet zenét kívánt. >Parsifal« 
meg akart elevenedni, üj álomalak kel
lett hozzá, aki azonban hús és vér. És az 
Öregedő művész utolsó szerelme föllán
golt Gautier Judit oldalán, hogy ez az 
odaadás ismét zenébe ömölhessen.

De Cosima más volt, mint Minna, ö 
hallgatott és némán szenvedett, ö tudta, 
mi az az életnél is hatalmasabb szenve
dély, amely alkotni akar, még akkor is. 
ha útjában fájdalom fakad.
Minnán, az első feleségén kívül, min

denki, akinek szenvedést hozott ez a gá
takat nem ismerő nagy művész, min
denki megbocsátott Wagnernek. Wesen
donk Ottó tovább is támogatta, Hans von 
Bülow megtört szívével is tovább vezé
nyelte Wagnei operáit és diadalra jut
tatta. Liszt elfeledte sérelmeit és Cosima 
panasztalanul húnyt szemet az utolsó föl
lángolásnak. Ezek az emberek szenvedé
sükkel, mintha megközelítették volna 
Wagner nagyságát, mert megértették, 
hogy a nagy művésznek sokszor sebeket 
keíl ütnie, hogy megtermékenyíthesse sa
ját lényét Nemcsak a saját, de mások 
szenvedése is kellett ahhoz, hogy raegszü- 
lethessék »a mik, amely elmúlhatatlan

NAGY MÉDA
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A kis papírlap, mint egy káposztalepke 
3^rOPAU '|/7 atllakon és leszállt Erzsiké lába 

őfl.- a, magasföldszinti ablaknál ült 
!fyddn 3 ,orlénel.em könyvvel, láthatólag 
!anu ~ inkább csak láthatólag. Gyor
san körülnézett, egyedül volt, felvette a be- 
roppent cédulát. A papír elmésen volt ösz- 
szehajtogatva, mint a nyílhegy, hogy köny- 
nyen es pontosan szálihasson. Ez Pistára 
vall, csak Pista ilyen ügyes. Gyorsan kibon
totta, elolvasta:

“Alkonyaikor a szobornál.«
Csak ennyi állt a cédulán, de a nagy ese- 

A,en^\""nd^ szűkszavúak Erzsiké kihajolt 
az ablakon. Pista már az utca sarkánál árt 
es visszanézett. Erzsiké szeretett volna bó- 
intani: tgen rendben van - de még sem 

tette. Tizenhat éves volt, tehát már majd
nem igazi nő a nők pedig ugyebár szere- 
b ' >, .-z.a férfiembert bizonytalanságban 
hagyhatják érzelmeik felöl. ü

Erzsiké visszaült a történelemkönyvhöz és 
most izgatottan nézte a fejezetet, mely 
Jámbor Lajos császár halálát és a Karolin- 
gok birodalmának szétzüllését tárgyalta. A 
történelmi fejezet valószínűleg elcsodálko
zott: a lányarc előbb még unatkozva, ásí
tásokkal küzdve hajolt föiéje, most pecfiq 
friss volt, kipirult.

A történelemkönyvek azonban néha té
vednek, így most is. Erzsiké csak nézte 
jámbor Lajost, de egyáltalán nem látta. Ahe
lyett Pistát látta, amint alkonyatkor várja ót 
a szobornál. És a mamát látta, aki nagyon 
szigorú ilyen ügyekben. Mert Pista ezidén 
érettségizik, Erzsiké pedig hatodikos, ami 
a természeti törvényeknek megfelelő hely
zet volna, csakhogy Pista ismételi a nyolca
dikon ami Erzsiké szülei szemében nagy bal
eset és emiatt helytelenítik, hogy Erzsiké 
egyáltalában rá is néz erre a haszontalan, 
rossztanuló Pistára, akiből úgyse lesz semmi. 
Bámulatos, hogy a szülök ilyen kérdésekben 
mennyire szerelik önállósítani magukat gyer
mekük nézeteitől. Az igazan fontos dolgok 
aztán emiatt elkerülik figyelmüket, így az, 
hogy Pista a legjobb ’ futballista, lemekuí 
láncol és a múltkor is sajátmaga csinált 
egy rádiókészüléket.

Alelett Erzsiké azonnal döntött, hogy es
tefele ott lesz a szobornál, csak ezt nem 
tudta, hogyan jut eí oda. Délután azt mondta 
neki a mama, hogy ha végzett a leckéivel, 
vigyen el Tini nénihez egy kis csomagot, a 
csomagban füstöltkolbász és szalonna van. 
Erzsiké utálja Tini nénit, aki messze is Iákik, 
tehát azt felelte délután, hogy ma olyan sok 
tanulnivalója van. talán késő estig se végez.

Ez nagy szamárság volt. Most azonnal je
lentkezni kell a mamánál, hogy a csomagot 
mégis elviszi Tini nénihez.

— Es a leckéd? Kész vagy vele? — kér
dezte.

— Alkonyaiig kész leszek — felelte.
— Na majd meglátjuk — szólt a mama. 
Ebből az következik, hogy a leckét min

deneseire tanácsos előbb jói megtanulni, 
hátha mama kikérdezi. Mire alkonyodul kez
dett. fújta mind a három oldalt. A francia
nyelvű frankok és a németnyelvű frankok 
annakidején sohase hitték volna, hogy ketté- i 
szakadásuk eseményeit oár évszázad múlva

1 sötétedett. Egy árva utcai (ampa pislogott 
a háttérben az öreg tűzoltó mögött

Erzsiké körítlsétálfa a teret kétszer is 
aztán leült egy parira.

— Ostobaság annyit gyalogolni__gon
dolta — még feltűnik valakinek

Ez ugyan nehéz lett volna, mert senol egy 
lelek se volt. Vájjon mit akat neki Pista 
mondani? Bizonyosan roppant fontos és sür
gős lehet. Tízennyolcéves korukban a fiúk 
mondanivalój'a mindig sürgős és tontos.

— Hogy várat maoára, mintha valaki
lenne — gondolta Erzsiké durcásan egy kis 
idő múlva, amint egyre sötétebb lett. Vagy 
lehet, hogy ez a Pista mégis a tábornok 
szobránál ácsorog most? Na, akkor majd 
ő megmondja neki a véleményét, meg
mondja hogy. .

Az egyik ven kapualjból eppen most 
lompos nagy kutya jött elő,' szétnézett az 
utcán, aztán lassan, szimatolva elindult Er
zsiké felé.

Erzsiké rémülten figyelte. Félt a kutyáktól. 
Ez meg egy idegen, nagy kutya. Es egyene
sen ide tart. Legjobb lenne felugrani és el
szaladni. De nem okos dolog, szaladni egy 
kutya elöl, a kutya még dühösebb lesz, 
utána szalad, biztosan megharapjo. Fogva
cogva nézte a közeledő tenevadat. Hallat
lan, ilyenkor nincs in ez a Pista, noqy meg
védje!

A kutya megállt, három lépésre tőle. Ki
nyújtott nyakkal, villogó szemmel szimatolt 
feléje. Magas ég, ez Tini néni csomagját 
érzi, a füstölt kolbásszal! Legiobb lenne 
odaadni neki és elmenekülni, De ezt még sem 
lehet, ennek kellemetlen bonyodalmai ten
nének, Tini nem lalánk nö es várja a kol
bászt. Inkább görcsösen szorította hál ma
gához a csomagot. A kutya most egy lépés
sel még közelebb jött.

— Kutyu kutyukám. — suttogta Er
zsiké ijedten és könyörögve.

A kutya nem lehetett ilyen nyájassághoz 
szokva, mert hirtelen behúzta farkát, leült 
és a fogait villogtatta. Kar volt szólni hozza, 
most még mérgesebb — gondolta Erzsiké 
Most egyikük sem mozdult egy ideig Köz
ben mindinkább este lett.

Erzsiké végre összeszedte minden batoi- 
ságát, megpróbálta, hogy óvatosan leláii a 
pádról. A kutya is azonnal felállt es meg 
közelebb fölt. Erzsiké ijedten visszaült A

egy bizonyos Erzsiké ilyen tökéletesen eí 
tudia ma|d mondani, fejből
„ ~ van - mondta a mama — csak
ne maradj sokáig
Tini non''°9Y. 'S Csak ludod' ar|yukam, nogy 
Jmi nem milyen rettentően sokat tud be- 
6c má mondta Erzsiké, vette a csomagot 
es mar szaladt is. y
is V A?Jonban zavartan megállt. Mit 
is irt PISta? Alkonyatkor a szobornál 
, , t al, ~ mosl Jut eszébe — a városban 
i?.aJdonkePpen két szobo' van- Egyik a tő- 
eren, a városparkban ó másik az óváros 
O-zben, egy kopár kis terem a főien szó 

bor a negyvennyolcas honved tábornokot 
ábrázolja, aki a városka szülötte volt. A 
» ™kí. °re? szobor edy tűzoltó figura, meg 
a múlt század közepéről, annak emlékére 
elpusztította”* ePVSrer 3 'ŰZVeSZ ma'dnem 

vagy'amtZltót/ábOrnOk°’ g°nd°"a PÍS’a

CSak' ö rábornok szobfd körül meg 
alkonyatkoi is van forgalom. Például 
pák is arra járnak a kaszinóba es a 
nóból. Míg a tűzoltó körül a vidék 
világított és néptelen. Ezt Pistának 
kell.

Csak a tűzoltóról lehet szó — 
Erzsiké és elindult. Szerencsére Tini 
abban a? irányban lakik.
_..A tét csakugyan üres volt, már kedvesen

<2 pa 
kaszi- 

rosszul 
is tudni

döntőn 
néni is

k“íya TS'-JneG ,z9a,‘--’feobán szaglászóit 
eleie. Erzsiké a kabátja alá dugta a csórna- 

fefnu,,ep !'9yeli, mit fog a tenevao 
, a'a'ozr" p' aí estét soha az eleteben nem 
fogja Pistának megboc áranii

A rlú‘ya “ár.! egy idei9- dzlán bosszúsan 
megrázta piszkos bundáját, vakkantott eqyei 
és lassan elindult a szobor relé Erzsiké 
szorongva figyelte s amint a veszedelem 
mar vagy tíz lépesre volt, felállt és mene 
kulni akart, a kutya azanban a neszre gyor
san megfordult es vicsorogva nézeti rá. két 
élőlény ritkán volt bizalmatlanabb egymás
hoz mim ök. kelten. A leány azonnal vissza 
ült helyere.

Hogy lehet valaki olyan ostoba, hogy 
egy (űzőitől összezavar egy tábornokká!, 
hiszen gondolhatta, hogy csak idejövök 
mérgelődött Erzsiké és most szerette volna 
jól megverni Pistát

A kutya most tovább ballagott, megkerülte 
a szobrot, tűnődve állt a lámpa alatt, aztán 
nehézkesen, rosszkedvűen végígcserkészte 
a teret és befordult eqy mellékutcába Er
zsiké nem hitt neki és csak hosszú percet 
múlva merészelt fölállni és elindulni lassan, 
majdnem lábujjhegyen az ellenkező irányba 
Tini néni lakása felé.

Soha az életben többé — motyogta 
magában szipogva — soha, soha nem aka 
rom látni Pistát

Női következetlenséggel nem a kutyát 
nem akarta látni soha többé, hanem Pisiál 
És így okoskodott: ha Pista a tábornok szob
ránál várta, akkor azt meg kellett volna 
írni, de nem írta meg, tehát szamár és ma- 
máéknak van igazuk, ilyen ember nem való 
semmire. Azonfelül pedig Pista nem is sze
reti igazán, mert akkor meg kellett volna 
éreznie, hogy ó itt vár rá, a tűzoltónál. Te
hát — határozta el — végeztünk Pistával.

Pista pedig ezalatt izgatottan talpalt fel- 
aiá a parkban, a tábornok szobra körül. 
Nem tudott elszabadulni hazulról szegény 
Erzsiké- — vigasztalta magát, amikor lassan 
már besötétedett. Negyedórával később 
mérgesen megváltoztatta a véleményét: 
Nem jött el, mert nem is akart eljönni. Fél
órával később, amikor már a kaszinóból is 
hazament mindenki, hirtelen, csaknem fel
kiáltott.

—■. 0 én marna- a tűzoltóról elfelejtkez
tem!

Most jutott eszébe a másik szobor. Sze
gény, szegény Erzsiké, bizonyosan odament. 
Azonnai oda kell rohanni. De nem, nem. Ha 
ott várta is Erzsiké, mát azóta bizonyosan 
nincs ott. Az is lehet, hogy míg ő most ode 
sietne, Erzsikének eszébe jut á tábornok es 
ő meg másik úton ide siet, és éppen elke
rülik egymást. Ezt az ügyet most mát se- 
hogyse lehel rendbehozní. Megérdemelne, 
hogy lalba verje a fejét, vanv fai tiijjan a 
lábornok szobrának sarkantyújába. Hosszan 
nézte a bronzsarkantyút, de bizony az na
gyon éles es hegyes volt. Inkább hat nagy ; 
búsan hazament.

Ennek az egész, jelentéktelen kis eset- ; 
nek mindössze két feljegyzesreméltó ; 
eredménye volt. Az egyik az, hogy Pista ; 
meg ezen az éjszakán elhatározta, ha valaha 
esetleg tanácsnok lesz itt a városnál vagy : 
eppen polgármester, azonnal ledönteti taz ;
egyik szobrot, meg pedig azi a mihaszna ;
vén tűzoltót. Mert felesleges és tapintatlan í 
dolog egy városban kél szobrot is tartani.

A másik eiedménye ennek az alkonyainak í
az volt, nogy Erzsiké — aki a vizsgákig í
csakugyan duzzogott és nem áll; szóba Pis í 
lávái, — eleiében először vizsgázott kitö- .< 
nőén történelemből. Mert Jámbor Lajos és 
a Karolingok birodalmának a széthullása voli 
a vizsgatétele. Ezt pedig, véletlenül, igazán 
jól tudta 3 >
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A trianoni béke idejében történt, 

mikor ennivaló bőven volt az ország
vsak éppen nem jutott mindenkinek. 

Nagymező-utcában. Trattner úrnál öt
valódi zsírral 
enni. Csak 

akadt nehezen.
szerelmesem is 

mint ebben az 
színésznő lett volna, 

nagy rátörő fiatalember 
hogy egy napilapnál

főzött 
éppen

állás 
időben 

a

Előbbit hi- 
hitel még virág
olyanok számára, 

kinyomatták vala- 
csendben akadtak

bán, 
A 
ven fillérért lehetett 
háromfogásos ebédet 
napi ötven fillér

Az én két ifjú 
nélkül ödöngött, 
annyian A lány 
fiú újságíró. A
eljutott már odáig, 
gyakorolhassa magát, örökölt egy frak
kot és egy nemesi előnevet, 
telbe átalakíttatta. A 
zott ekkor, különösen 
akinek a nevét mái
ból. A fülledt közéleti
izgatott lelkek, akik számon tartották a 
..jövő" embereit. Nyúlván a szabó/ is kö
zéjük tartozott, vagy a fiúnak volt jö
vőképes megjelenése, nem tudom. Tény, 
hogy a frakk átalakult. Került töltőtoll 
is. A fiú elment báli tudósítónak. Szer
ződtették a frakkja miatt. Kedvelték eb
ben az időben az elönevet is.

A báli tudósításokat
szerkesztette a lánnyal. A 
dálatos ruhákat talált

Trattner úrnál 
színésznő cso

ki a soha sem

Ignácz Rózsa

%
egy cseléd

pengőért, 
kezdte az

*

ti 
ti ti 
s 
ti ti 
ti ti 
ti 
ti ti

- látott elsöbálos kislányoknak és mamáik
nak. A fiú lemásolta a megjelentek ne
veit egy céduláról, amit egyik barát já- 
t ól vásárolt pengő ötvenért. A bálnak 
feléje se ment. A lány ábrándozott.

írd, hogy a grófné fekete muszlin 
bársonyruhában jelent meg, élő ürchi- 
deákkal és kilenc sor igazgyönggyel, 
ugyanis éppen ilyet szeretnék,...

[n Bálonként tíz pengő költséget kapott 
II szerkesztőjétől a fiú, egyotven volt a 
||] névsor, az ebéd kettőjüknek egy húsz, 
ül borravalóval. Egy bálon hét pengő har

mincat tehetett megtakarítani. És ebben 
volt egy ho-

Fogadtak 
két tizenkét 
Az is akkor 
életet. Tizenötéves volt. Még egy 
rántást sem tudott elkészíteni.

De én nem tudok főzni, szivem 
mondta az egynapos menyecske.

Ne is tudj, szívem. Nincs ször
nyűbb. mint egy nő, aki főz. Konyha- 
szagií lesz a haja.

Akkor járjunk vendéglőbe to
vábbra is>

Ez a kor nem kedveli a bohémeket. 
Ma a művész úgy él. mint egy nyárspol- 
gái. Háztartást vezet és vendégeket 
fogad!

De akkor konyhaszagú leszek.
Egy művésznő nem tehet az. 

cseléd .. .
Kaptak nászajándékba egy' kövér
A tűz megsütötte, a cselédke se 

elrontani. Derék, hájas liba volt, 
sült a saját zsírjában. Ez történt házas
ságuk másnapján, vasárnap délelőtt,. Dél
után Cselédke elkéredzkedett: 

Hová mégy ? kérdezte 
napos menyecske.

A moziba.
Van pénzed ?
Á. mondta 

mozi elé.
S ott mit csinálsz ?

A cselédke arca kígömbölyödötl a gyö
nyörűségtől .

a
Majd

libát, 
tudta. 
Meg-

a két-

I’

az

II í az időben néha tíz bál is
III nap alatt.
Illfl így éldegéltek tavaszig, 

érezték, hogy tűrhetetlenül 
1 | másti Elhatározták, hogy 
3 I nak.
I Legalább addig várjunk, míg szer- 
| m zödésem lesz mondta a lány.
| I A fiú fölényesen legyintett:

Ennek az egész nemzedéknek az a 
bűne, hogy vár. Ellenkezőleg, törtetni E kell. Megházasodom, előadom a szerkesz

ti! tőségben, hogy nős vágyó k^ Csak nem 
III nézik el. hogy egy nős embei az én zse- 
}||n nialitásommal alkalmi gyakornokként 
yl|| tengődjék ? Előbb színi-riportéi leszek. 
“jJI aztán bűnügyi tudósító. Később vezér- 

E cikkel írok. Egyfelől a tehetségem.
..j másfelől a családi állapotom .miatt.
Hl És velem mi lesz?

H|í Gondolod, hogy eg\ ujságiró-tetesé-
jl|j|| gél nem szerződtetnek? Te csak figyelj 

| f eám !
Juj A leány nem szólt semmit. Szaladgál! 
E3 a barátnőihez Egyiktől egV csuprot 
|l| szerzett a háztartásba, másiktól egy füg-
II I I fcönydarabol. Kétszobás lakást béreltek. 
Ili nem szabad igénytelenül 
y-—mondta a tiú. Az igény a 
[l | lonző. Törtetésre serkent. Mr 
3 | Nászúira 
| fiúnak 
I fizetése és 
| ff rabba, .

I| szottak.
= || harmadik
“ esténként

dátum".

• sza bad 
i a tiú. 
Tört intésre

i elmentek 
volt mái 

a lány 
amit akkoriban 

ö volt az , 
felvonásban 
felsikolt es azt

kislány :sak a

a

Ekkor úgy 
szeretik egy- 
megházasod-

kezdeni 
legjobb ösz- 

•gházasodta k. 
a moziba. Ekkor a 
nyolcvan pengő havi 
bekerült egy szindu- 

i sorozatosan ját- 
„egy hölgy", aki a 
napi két pengőért 

mondja. .Skan-

C •i

a férj négykézlábra
s

I

Nézem, hogy kik mennek moziba... 
Van. aki így szórakozik Elengedték. 
Ök is elmentek, a lány a színházba, 
fiú kávéházba. Este karonfogva siet

tek haza. Mostanáig kicsit szegyeitek
magukat a csclédke előtt. Egyetlen kö
zös heverőjükön aludtak, több nem volt. 
Es reggel a közös paplan alatt pirongtak 
kissé a lány előtt. De ma végre egyedül 
maradtak!

— Ha nincs a cseléd itthon, akkor ne
kem kell ágyazni, ugye?

Vetetten ágyon alszunk, mondta 
fiú — egy művésznő nem szobalány 

És a vacsora?
A fiú töprengett,. Szerette 

telelni, hogy egy művésznő 
kácsnő. De korgott a gyomra.

Elveim fenntartásával 
egy héten egyszer, nem 
hetsz vacsorát.

A kövér libának fele a 
medezett

— Meg kell melegíteni 
menyecske.

A lány a 
’en megállt 
melyik csap 
És ha kinyílt, hol. 
meggyujtani ? 
ilyen gázmasina!
• ír

a

volna azt 
nem sza-

mondta 
bánom, készit-

gondolta a

feliratút.

A csapot H l 
A gáz öm-11 [

'i

b 
eszed? Nem tudsz még rájönni arra 
magadtól. amit nem tanultál ? Hát 
figyelj ide: én most empirikus alapon 
''lkészítem a vacsorát.

A színésznő hüppögott:
— Mi az az empirikus?
Felelet helyett

emelkedett:
Nyisd! vezényelt.

A nő nyitotta a csapokat. A fiú sza
golta a sütöcsöve^.

Mit csinálsz, az Istenért?
— Megtapasztalom, hogy melyik csap 

nyílására ömlik a gáz.
Hiszen rá van írva!

- Akkor nyissad a sütő
— Nem fordul.
A gáztűzhely rozsdás volt, 

harapófogóval elfordították, 
lőtt.

Most már jó, most már nagyon] 
büdps. Ez az! Gyújts gyufát’ |

A nő gyújtotta. A gáz a 
gyűlt megj Felül ömlött, de 
fék észre egyhamar. Csak 
szédelegtek mind a’ Retten, 
arra is rájöttek, hogy 
tetején is meg tehetett 
De már későn jött a felfedezés, 
annyi 
A menyecske kijelentette.
• •IváliR. de ebből a szemtelen 
eszik.

Másnap próbán volt, 
kis szerepet. De nem 
Bőgött egyvégtében.

Mi van veled ? 
komi ka.
- Elválunk, szipogta es az öreg

barátnő keblére borult egy Üba miatt.
?\ki miatt a no válik, azt mindig libá

nak nevezi .
A komika 

netet.
Te.

sütőben nem 
ázt nem vet- 
mikor már!

Akkor aztán! 
a libát a tűzhely
volna melegíteni.i 

már későn jött a felfedezés. A férfi 
gázt nyelt, hogy felfordult a gyomra.

hogy inkább 
libából nem

sütőbe tette volt . Rémtil- 
a gáztűzhely előtt. Vájjon 
nyitja a sütőbeli vezetéket ? 

melyik iyukon kell 
Rettentő bonyolult egy 

Félóra múlva a férj 
egjclent a konyhaajtóban.
— Ml lesz? Nem kapok vacsorát?
A menyecske sirt: 

Nem tudom me 
Borzasztó!

akinek
Te

•ggyujtam.
kiáltott a fiú egy 

a konyháról fogalma sincs!
mondtad, hogy egy művésznő ne 

Konyhaszagu lenne a hajam, 
hajad? 'fessék! Ezért nem ka- 
vacsorát Szörnyűek a mai nők 

Mit tudsz te. szivem. egyáltalán ? Nincs

-----  " f

no,

főzzön.
A 

pok én

Kapott egy csinos 
tudott örülni neki.

kérdezte az öreg

hallgatta. hallgatta h. törté-

mondta végül hát miért 
nem ettétek meg azt a madárt hidegen ?

A menyecskének kerekre nyílt a szeme 
a csodálkozástól. Mert nen> jutott eszébe, 
hogy az is lehet t



A Nemzeti Színháznak van 
nak olyan nemzetközi köte
lezettségei, amelyek a kultúr 
csere keretébe tartoznak. Va
lahol külföldön előadnak egy 
reprezentatív magyar dara
bot. mire mi is bemutatjuk 
az illető nemzet színpadi, iro
dalmának; valamelyik érde
mes és jellegzetes alkotását 
Legutóbb Svájccal kerültünk, 
.ilyen kölcsönösségi viszony 
ba. ahol nagy sikerrel adták 
elő A£ ember iragcdiájá-t. A 
mi Nemzeti Színházunk A i ■ 
nőid Schwengelcr svájci kri 
tikus és lapszerkesztő Bon- 
tálán nép című történelmi 
színmüvét választotta ki és 
mutatta be, Pvkánszky Béla 
költői fordításában és átdol
gozásában. Pukánszky. a nagy
műveltségű esztéta és tudós, meg is rö
vidítette ezt a hatalmas epikus munkát, 
hogy minél alkalmasabbá tegye a szín
padra és a rendező ki tudja emelni az 
áradó és hömpölygő anyagból a drámát. 
Még ebben, az összevont formájában, sok 
túltengő és terjengős részlet maradt a 
színpadon, noha valamennyi jelenet el
árulja az író rendkívüli felkészültségét, 
történelmi tájékozottságát és azt a lel
kes meggyőződését, amelyből a mai kis 
Svájc felfogása és gondolkozása tűnik 
ki s amely abban foglalható össze, hogy 
Svájc és népe, illetőleg lakosai soha se 
számíthattak és nem is számíthatnak a 
nagyhatalmi rangra, terjeszkedésre, biro
dalom alapítására, mert ezt a földet és 
népet a sors és földrajzi fekvés a békés 
életre, semlegességre, csöndes kultúrára 
és a „gálám bdúc“ politikára utaltákj
Schwengeler darabja a svájci hivatás 
élénk dokumentálása és glorifikálása.

Mint az iró bemutatja: a svájci ókori 
törzsek lelkében a Krisztus előtti utolsó 
század közepén lobban fel először és 
tragikusan a nagyhatalmi ábránd. Hogy 
történt ez ?

Orgetorix volt akkor a helvétek ve
zére. Ez a túlfűtött becsvágyó, férfiú 
el akarta kerülni azt a végzetet, hogy a 
hat-hét törzsre rádüljön északról a hatal
mas germán birodalom, délről összerop- 
pantással fenyegesse őket a latin nagy
hatalom. A kettő között. Gallia földjének 
elhódításáva! meg akarta alapítani itt 
a kelták világbirodalmát. Ebbe a vállal
kozásba belebukott. Ezt a történe
tet mondja el Arnold Schwengeler a 
Nemzeti Színházban, kevés drámai cse
lekménnyel s annál több komor képpel 
és kemény logikával, igénybe véve a 
lírai és hazafias pátosz remekbeszabott 
formáit, amelyek azonban nem mindig 
alkalmasak a közönség felmelegítésére* 
és a fantázia felgyújtására A svájci 
hegyóriások, a Jura ormai és a havasok 
mennydörgő vízesései elnyomják a darab
ban az igazi emberi dráma hangját. Egy 
kis nép nagy’ álmainak összeroppanását 
látjuk s ezt a népi katasztrófát négy 
elementáris erő birkózása és összecsa
pása idézi e!öt Schwengeler a helvétek 
vezérében, Orgetorixbán testesíti meg azt 
a nyugtalan szellemet, mely a nagy-

Kiss Ferenc
Nemzeti Színház Hontalan ncp

Vándory Margit — Ujlaky L.

Aoonyi Géza — Apa?* <.

ságT ; t ÖT és ki lka; j . ' P-
zetn.. a.7 -gyesül! torzsoké: a 
szűk völgyekből, Gallia nap
fényes síkságai és tej jel-méz
zel folyó kánaánja felé A 
szegénységben és szűkösen 
élő népet az ö biztatására 
Heliko a nemzetközi kalmáj 
bujt ogat ja, aki egyúttal kém 
is. mégpedig Julius Caesaré 
is és Orgetorixé is. Ez a kai 
már nemcsak suttogó propa
gandával csábítja a népet, 
hogy szedje fel sátorfáját és 
vándoroljon át a gazdag Gal
liába. hanem aranyat, sely
met, ékszert, narancsot, bái - 
sonyt, illatos édességeket es 
tündérmeséket csillogtat meg 
a rongyokban állhata tat osan 
hú hazafiak előtt. Finom fa
iatokat ígér nekik odaát es 
rozoga sátrak helyett kőhá

zakkal kecsegteti öket> Ezt a lelki ronv 
bolási s a régi haza ellem bujtogatást 
ellensúlyozza, míg tudja, az agg Divikó 
fejedelem, a. nép pátriárkája, aki tudja, 
hogy Gallia nem az ígéret hanem csak 
az ígéretek földje, mert hiszen azt már 
Róma meghódította és Julius Cáesar lé
gióival itt áll lesben a hátuk mögött 
hogy reájuk vesse magát, mihelyt Bib- 
rakténál átlépik a határt. Hiába tiltako
zik az öreg bölcs a nagy kaland és álom- 
kergetés ellen, a nép megindul Orgetorix 
után, mire a romai légiók Bibrakténá! 
megrohanják őket es ezerszámra mészá
rolják le a népet. S a nagylelkűnek mu
tatkozó Julius Caesar ekkor ajándék 
képpen újra a helvéteknek adja saját 
volt hazájukat, a mai Svájcot, azzal, hogy 
e terméketlen földön legyenek szabadok. 
A helvétek lehorgasztott fejjel fogadják 
el Caesar kezéből a nagy alamizsnát, a 
fegyvertelen függetlenséget.

Világos ebből a népi eposzból, hogy ez 
így néni dráma és nem színpadi mű. A 
szétömlő színpadi szerkezetet terheli még 
a dikciók, pátoszok és a kosztümökkel 
járó történein ü dörgedelmek ragyogó 
sokasága. Csak egy jelentős népi akció 
illusztrálásának és ballada1, lefolyásának 
vagyunk szemtanúi. A színészeken sok 
múlik atekintetben, hogy a hallgatóság 
érzelmileg bekapcsotódhassék a heves 
szó- és dárdaharcba. Kiss Ferenc bizto
sította elsősorban, hogy agg hőse, a nép 
nesztora, Divikó fejedelem hazaszeretete 
és tiszta lángolása az ősi földért vissz
hangot ver a nézőtéren. Hatalmas ellen
fele Balázs Samu, Caesar szerepében, aki 
még csak kísérletezett, hogy eltalálja a 
halhatatlan proconsul híres római fölényét 
Divikó másik ellenfeléi Abunyl Géza ala
kította, áttüzesedett és féktelen lélekkel, 
rneiyböi a gyakorlott színész len
dületi- szol és nem az átélés ereje 
A sötét tónusú hősi ének férfigárdája- 
bol emeljük ki vitéz Garamszeghy Sán
dor. iczi Lajos, Soo.s László, Naszódi 
Sándoi Pásztói János hagyományos tör
ténelmi dráma: ját ékstilusát, a hölgyek 
közűi pedig jegyezzük fel .Lufcrto Mar 
git nevét, aki a nép pogány imáját, a 
vérben es vészben eldünnyögött 'Iáit zord 
fenséggel énekelt.- végig, a néma hegy
csúcsokhoz, viharhoz, és szellemekhez
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ci-

egy színes villámig

bán senki se

menyecskék 
naÍTy. szagos

Egy régi hús
vét volt ez, a 
szülőfalumban, mi- 

tem- 
után 
ken- 
vállú

■ tabui

kor úrnapi 
lommozás 
sz^projtos 
(lobé kötött

‘‘•sszökusu 
Pingáli to- 

f's e’ábi

barokkal, 
villám ra- 

a másik tor-

sárga
■ , - ”” narancsot ésJásj osztogattak a sikozigó .s e-aór m 
miit gyermekek közört = „ , e a’•■'«- fölött legények és leá“/ok ie^k\t7 

tél alól. mvaszt fel először a

azüJt^u"' ,/5-he'Xe'Íé2-'

lányok vitték a ^Sz‘ui futkosó süldő 
Kákát. a tlnitó úr f kért pántii-
Pedig az iskolások kéSték me"ett 
lampionokat, melyek T -Tk SZUles 
moros kiáltásoktól r ■> eJfe,utáni má- 
Kifeszített drótokoL 81,1 SZ°ktak a 

Lázár Márton is felkészíiir 
fenyesitette s a ruháit 7 “izmáját 
csinosította, tudták h oregaoyja 
v"lh -VMáZrtonére Akka^vkXí a“T 
-m Ki^'^a ~vágö ^egyzé- 

huideményt . . pott Postai
bontotta fel Sámson 7 elovigyázatosan 
bőt hogy .mmár sok T" I*8 8 vároa- 
Katonaságtól hazav-vT Ut8” leszerel a 
hogy ünnepség^F^ 8 faluba. tudja, 
'en akar /nnf S.> °CCa' és a2on >' 
a Bők Juh,t nené °n°Sr ÍeIe"' mert 
hogy van ez a tán™ . nd le- tehát jó, 
lyikük onnan r!» S UnneP> mert ame- 
menni, úgts csat " * tUd majd 
hval. „Szeretettel JJZ.. maradhai a Ju- 
így szólt a levél vé4TMárt ~
n.vos tisztelettel betűzte ” bÍZO'
jat címére szóló levelet T 8 Sa'
vette a fejét en~Zh e amikor fel- 
mírölfva„ sző'; Xe sTó/az 

az udvarra, ött keztkHníOtí és futott Ki 
a levegőben a nagy ka k‘abá!ni. kaszált 
sen forgott egymSa^—T®' “ vérme- 
resné. hogy nth tk ru1, mintha ke
gyen. g- “ Üthetne meg most na-

■ n8^6* e’ a ?vél híre. Arra azon- 
menjen el I tlX/ “ ae
vérbeii drámai £éke Tan A TUnak 
érzelmesen, sóhajtozva k» ea"yok 
magukra a sok szoknyái kanyant°tták 
illatos, puha leveleit -r m’nt 8 rétes 
baltát hoz-e yaav ' Ta^^fák. kést, 
majd Sámson 1^. aélkü' Jön
legmarkosabb katona volt ku'®nben a 
Márton még nem von ® ■századában. 
meg tavaly egymTaT de ez
fépet a beáz^UT^dbő CmC tC ® CSépW- 
Juh, annak se jó most ’ ' 1 J’r “egény
azut, vinnyoeősat «sí»-t ♦!* Juíl ^osz- 

mégis nagyon kicsin!. °ttbon’ de aztán

KoTaT^^téT?fSTfm k!aáPyt

TORONY TITKA 
^^^^~ATHyLÁSZÍÓ 

am“aP°t-mi-n^rs
belfasti a 

rs-’-g* 

s akkor átkiáltott aamaáToid^afenkÍ 

el. kié a’Juin Márton! intézzük

Sen^nemX’rtTA éjS“kai -^ben. 
vér dolga ez 81^^-ni.afiatal 
^-t^rton1^  ̂

elöreha-

Kát es rázta erősen: 
Kieje a Julis, te!

—IIMe^fujtiíárt°n lankadt volna.. 
De akTo/ fXnm?udíák rémUI“m- 

kar és leszakított Ik6dett a két lógó 
iszonyú erővel hoT m^Ík kezét' "'J^ 
csontjai és Imre Se megreccsentek a 
megindutt S 1TTTT ’5s a^ 
Wrcsös nyakká Márt°n. g&
és a foga között fúrta ^1°“ UDakkal 
a vadló. Jta a levegőt, mint

vénasf^ny~_SU?ta hát'jI egy fürgeeszü 
lékszem, így négert XT**1* éa em- 
taS‘?“a a XUe/a^XTkí- 

Közeledett a Márton r ■ 
emberek dTbaaássaI rakta 
vért látltt k0röskörül

szinTT.alÖarott Bök Juli, mi„í 

. ~’ 8 P'ros, meg vilá-

r!1í?int a sárkány, 
X kta a ,ábát.

om 1 már
az 

mind

mint

ÉRKEZÉS

Hej, Jóska, Jóska! 
Szomorú, ócska 
ökrösszekéren, 
NfUtten, fehéren 
apám álldogál 
S nem is kiabál.

fn hallom csak úqy 
öreg nyárfa zug 
S lehajol reám. 
Mim majd az Anyám. 
Me3 « cirógat 
s Puha csókot ad ..

* messzi torony 
Fehéren oson, 
A kósza hírrel; 
Hiába vitt el, 
Rosszsorom s a vágy 
szívem vissza vágy 
A régi rétre 
S utamnak vége 
Majdan itt legyen. 
Hol a vén hegyen 
A szekér megállt 
S felzengön kiált 
Bennem a fakult, 
Szépem,'ékii Múlt.

Borsi Darázs Józsi

— szólt a lány a puha

Mult

— Ne bántsd'

lánynakereted? suttogta Márton a 

A másik nem felelt.
újra h^™ kÖ2Ülünk? - kérdezte

— Nem tudom - azólt a ■ 
szájával és csak reszketett. ' "
iélX°n-ar-a eIVáJt°zo«. nehezebben 

Imrét, 
ment a 
beszélt

az idő, sok év és "Ma rtnn
^be^élt né^a^Vele ^s^ csuTT3"80-230 

tért előle” Márton Zh gazdát’ ki‘ 

létrákat. csizmltgUsbsaanVe2tO’ /7redek 

rónya4^a £P“' 
denevérek pisíantottak “ "később már 

mény kezdőik T„ ™rosréz kádépit- 
alszanak éjX a Xv^eTlu TTJ 

l£í.V™Sisrx."„“.A- 

SSB tí"?u • h£Sü 
már. erczenet’ mert kicsit elsiketült 

LáláreMártm áte-Ptt egV renováláson. 
Lázár Márton egészén elvénült de még 
mindig mászta nap mint nap a tornyod 
»S".:rwí““ - ™ »t

-i.j.:'mo.7 ■* •
Mikor meghalt, végrendeletében ernSsz 
gyonát a harangokra hagyta hogy az 

vásník. UJat Vehessen majd, ha' ezek el-

elhint hmOSt’ le^jabban. mikor 
tol v‘a harangozó helyett is egy fia 
a^harangoknál TT/k “ Ulá^fenn 

tett bádogtokot és bennegerendtba rej' 
rqot x’ ? es Benne papírteker- "ne?:grkzárm^rtoZÓ ‘

■‘migélt ámt=« ‘ karjai voltak, 
agyon akar am ™ "MÍg éltem akartam csanni öröuuz őz____
d ’̂ ílki megrontotta ; 
h gat' ,Ide Jártam fel azért 
ran“k e,fo^on tül'e.

titették 
S?...

ami
voltak, 

im'réT TeToTT ÖrÖkké =Sám-"

rangok siketrtöfi^. tü!e. A ha-

■ Már-6



A tíz gyér
0 Bárdos Rajos nevet Isiiropaszerte
24 rik. Az új magyar egyházi zene nagy úl- 
9 töröje nemcsak arról híres, hogy a Zene- 
0 művészeti Főiskola tanára és a Mátyás 
24 templom karnagya, hanem arról is neve- 

zetes ez a kiváló művész, hogy tíz gyér- 
© melc apja. A tíz Bárdos-gyerek Budapesten 
Á ma már fogalom. Ha olykor-olykor meg- 
j? jelenik a fényképük valamelyik hetilapban, 
0 az emberek mohó érdeklődéssel vetik rá 
24 magukat. „Te ismered a Bárdos-gyere ke
it két? Mesélj róluk!“
0 Bárdos Lajosék Budán laknak, egy nagy 
X sárga bérház első emeletén. Már az elő- 
:: szobában meglepő látvány fogad. Kétféle 
0 fogas lóg a falon, az egyik a felnőtteké, a 
0 másik a gyermekeké. És az alacsony kis 

gyerekfogason egymás mellett szép rend- 
0 ben tiz kis kabát, felette tíz kis kalap. A 
0 legnagyobb már nem is olyan nagyon kicsi, 
x mert Klárika. a legidősebb Bárdos-gyerek 

tizenhatéves. Beáta, a legkisebb viszont 
csak kilenchónapos.

Bárdos La jós né mosolygósán jön ki elém 
a szobából. Aki nem látja öt mindennap és 
nem szokta meg, hogy olyan, mint amilyen, 
annak a szeme-szája eláll meglepetésében. 
A tíz gyermek édesanyja szép. 

és

0

© s ö
0 tálasszony. Mindig kedves 
24 kedvű. Sohase panaszkodik.
.. De menjünk csak beljebb
0 A gyerekek egyenként szállingóznak be a 
0 szobába. Névszerinti Klári, Pali, Juci, 
x Tamás, Éva. Mária, András, Dénes, Imre 
0 és Beáta, a legkisebb, ő persze édesanyja 
0 karján. A gyerekek emeletes ágyban ál
lj. szánok, akárcsak a hálókocsiban vagy az 
W óceánjáró tengerszagú kajütjében. Bárdos 
0 Lajos büszkén meséli, hogy a gyerekek a 
24 matróz ügyességével kúsznak fel a felső 
x ágyakba. Persze külön szobában alszanak 
0 a fiúk és külön a lányok. Mert Bárdosék- 
X nál rend van: a tíz gyerek közül öt a fiú 

és öt a leány.
0 Miközben a Bárdos-szülőkkel beszélge- 
0 tünk, a gyerekek elszélednek a szobákban, 

játszanak, tanulnak, folytatják megszokott 
kis életüket. Csak a kis Beáta marad édes- 

0 anyja karján.
24 gusok vitáznak u#xu<*vc
® reknevelés nagy kérdéséről.
0 a tizgyermekes édesanya, aki neme: 
24 elméletet olvasta, hanem az életnek0

a lakásba.

a

íestvé-

boldog nagyszülők

az 
az 
is

szőke fia- 
mindig jó-

könnyebben neve- 
annyi probléma.

Bárdoséktől. a 
fölolvassa a kiseb-Pszichológusok és ptdagó- 

és tanácskoznak a gye- 
De mit > lond 

•_k 
zl 

oldalát a maga tökéletes realitásában 
ismeri ?

Bárdosné azt mondja. 
Tíx gyereket sokkal 

lünk, mint, egyet. Nincs

il .íz egykénél, meri a gy rekek egymást 
nevelik. Nagyszerű hatással vannak egy
másra. A közösség ereje már korán le- 
csiszolja. róluk az önzést vagy az esetleges 
antiszociális megnyilatkozást. Az egyik kis
lányom szeret „színésznösködni*1. Kényes- 
kedik, majomkodik. A többiek némán 
összenéznek és egyesült erővel elverik. Bez
zeg többé nem mer affektálni a kislány.

— Sokat veszekednek a gyerekek?
Meglepően iitka közöttük a nézet

eltérés, éppen azért, mert egymást féken 
tartják. A tűzbe mennének egymásért. 
Pali, aki tizenötéves, kedvence mindegyik
nek, bölcs és megfontolt gyerek, felnéz
nek rá.

És Beáta, a legkisebb ?
Hát persze, a legkisebbet mindig 

agyondédelgetik. A legkisebbnek van ná
lunk mindig a legjobb dolga. Mennél több 
a gyerek, annál többen szeretik. Még 
egyiket se kényeztették úgy a nagyobb 
gyerekek, mint Beátát.

Miket játszanak a gyerekek f Sok a 
játékszerük ?

Bárdosné nevet:
— A játékhoz nem játékszer kell, ha

nem fantázia. Például az egyik nap ki
adták egymásnak a jelszót, hogy tilos a 
padlóra lépni, árvíz van és a vízben kro- 
kodilusok úsznak. Felköltöztek a legma
gasabb szekrény tetejére és onnan két
méteres magasságban megindult a nagy 
körforgalom. A szekrény tetejéről az 
emeletes ágyra, onnan egy vasalódeszkán 
keresztül egy másik szekrényre és onnan 
ismét a másik emeletes ágyra. Végül az 
ajtószárny tetejébe kapaszkodtak, a ki
lincsre kapaszkodtak, a kilincsre álltak 
és úgy lendültek át a kiinduló szekrény 
tetejére. Ugye, jó játék ?

— Barátkoznak-e a gyerekek 
reik-en kívül más gyerekkel is?

de nem vágyódnak 
itthon a játékok ki

kombinációja várja őket. 
mondta nekem a tizenkét- 
..Édesanyétm, de rossz lehet 
vájjon mit csinál az egész

Barátkoznak, 
társaságba, mert 
fogyhatatlan 
Éppen tegnap 
éves Tamás: 
az egykének. 
nap?“ Megszokott esti kép nálunk, amint 
Mária a harmadik elemista fölolvas a ki
csiknek. akik áhítattal hallgatják. Mária 
maga is csöppség még, éppen csak olvasni 
tud. de mivel négy kicsi testvére van. ö 
is nagylány már.

Mi lesz ezekből a remek, lehetséges 
gyerekekből .*

A fiuk 
egyik téglagyáros lesz, a másik építész, VF 
a harmadik lakásberendező, a negyedik 0 
vas betonmérnök. Ezt azért határozták el. K 
hogy majd együttesen építsék tel újra az 0 
összebombázott Európát. 0

Szép terv. De hogy visszatérjünk a £ 
nevelésre. amikor rosszak, megbüntetik ** 
őket? 0

Nincs erre szükség. Amit megérte- 42 
nek, azt úgyis megcsinálják. M> mindig 
megmagyarázzuk, mit miért kelt tenniök. 0 
Az értelmetlen parancsot egy gyermek 22 
se teljesíti. A gyerek csak akkor nem 7? 
fogad szót, ha nem tudja, mit miért tesz. 0

Megint körülnézünk a gyerekszobák- j4 
bán. Az iskolások hosszú, nagy asztal x 
mellett ülnek, tanulnak, olvasnak. Mind- 0 
egyiknek megvan a maga külön fiókja, X 
azon nevének kezdőbetűje Bárdosoknál x 
az a legfeltűnőbb, hogy nincs idegest tő 0 
gyereklárma. Mielőtt idejöttem hozzájuk. 0 
fiatal, egygyermekes házaspárnál voltán 
A gyerek komisz volt, elkényeztet et 
folyton bőgött, nyafogott és ráncigáit 
az anyját. Mi ez a furcsa meglepető: 
hogy ahol egy gyerek van. ott még 
falak is bömbölnek és itt alig hallom 
tíz gyerek szavát ? A titok nyitja 
hogy a gyerekek egy percig sem unatkoz
nak, úgy elfoglalja őket a játék, a tanu
lás, meg az örökös gyerekzsúr, amelyben 
élnek, hogy nem érnek rá lármázni. A 
nyáron meglátogattam Bárdosékat a Ba
laton partján. Azt hittem, a szemem káp- 
rázik: a villa kertjében tizenkilenc gyerek 
hancúrozott.. A járókelők azt hitték, ovoda 
van itt. Kiderült, hogy valamennyi Bár
dos-unokatestvér itt nyaral. A mi tiz kis 
barátunkon kívül Bárdos Lajos testvér- 
öccsének Deéik-Bárdos György karnagy
nak három gyereke és Bárdos testvér
húgának, Kisdi Pálnénak hat gyereke. 
Nemrégiben ünnepelték Bárdos Lajos 
szüleinek az aranylakodalmát: tizenkilenc 
unoka csókolta meg a 
kezét.

Mielőtt elbúcsúzom 
tizenhárom éves Judit 
beknek az újságból, hogy ötezer év múlva 
kihűl a föld, újabb jégkorszak köszönt be 
és mindenki nagyon fázik. A hároméves 
Imre, aki mindenben résztvesz, megdöb
ben ten hallgatja. Aztán édesanyjához sza
lad, ahhoz, aki számára a földi hatalom 
megtestesítője. Csípőre tett kézzel, szemre
hányó hangon kérdezi:

— Édesanyja . . . és te ezt tűi
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Az egésznapi szenny, 
korom, kozmetikum 
maradéka van rajta!.. 
Csak tiszta arcra sza
bad újra rúzsozni és 
púderezni!

zwüsmviR 5z4f?4Z^fR

3

kát akíkt^fiw Usablatoál Lesi a locsolkodó- 
arrk íóndol o^eölelkezve nötáznak. És
arra gondol, hogy eljon-e ma hozzá az a bizonyos

■w £ £■„* £S.,“E.r“s“E - - «-
Zsuzsika nézi az aranypiros húsvéti reggelt, a bársonvzölrt

mezők fölött a másik dűlőig is És lesi mm.
ünneplőruhás fiatalok közt azt az egyet,' akit igazJ belséTszere? 
lemmel szeret De nem látja sehol Kisantal Jánost. Egy kocsit 
*at ““PaH a fiatalokon kívül nagymessze, akit egy aslzonyféle 
hajt végig ájtatosan a dűlőn. ozonyreie
weJ^7UZSálma asztan,oz léP' ahol nagy, rózsás tányérban 
gyengepiros, szalonnásszélü sonkaszeletek bandáznak sárgabélü 
féltojasok közt. Megigazítja a villát, a kést. Arrébb teszi a 
borosüyeget es a négylevelü lóherével ékesített aranyosszájú 
poharat, amiből Kisantal János fog inni a Iakmározás után. 
Közben belepillant a tükörbe, amelyik ferdén áll a kanapé fö
lött. Megigazítja a selyemszalagját. Lesimítja kendövei az arcát 
S egyszerre úgy érzi, sírni kell, bömbölni kell, de keservesen, 
nagy fennszóval. Mert Kisantal János még mindig nem jön

A falon nagykomolyan tizet üt a körtésóra. Zsuzsánna 
most arra gondol, hogy azon a bizonyos bálon, amikor a legény 
a gyűrűről hangoztatta a szólását, ö volt az összes lányok közt 
a legboldogabb. Érezte, a sugdosás a szívből jön. Kisantal János 
valóban szereti igaz szerelemmel öt. Ez lángolt a szeméből. Ez 
parazsolt a hangjában. És most mégsem jön. Pedig ez az idő 
a legtakarosabb azoknak a locsolkodóknak, akik nem csupán 
azért mászkálnak, hogy pár csepp szagosvizet lötyögtessenek a 
lányok hajára, hanem azért kopogtatnak be a kiválasztott ajta
ján, hogy bebizonyítsák gyűrűvel is, milyen komoly bennük a 
szerelmi érzelem.

Mert a gyerekek, süldölegények, szomszédfiatalok már kora 
reggel, barometetés, kitisztálkodás után sorra szedik a tanyákat 
bandákban. Tarisznyaszámra gyűjtik a festett tojásokat, borsos 
kalácsdarabokat. Itt is voltak, már vagy húszán. De a komoly, 
bajuszos legények, akik nem literes üvegekkel, hanem valóságos 
patikai parfömmel locsolkodnak s akiknek van már kiválasztott 
szeretőjük, azok tíz órakor kopognak be a kedves ház ajtaján. 
Különösen pontosan illik jelentkezni a húsvéti jeles napon annak 
a fiatalnak, aki az örömlocsolkodás után aranygyűrűt is akar 
előhúzni a lajbizsebböl.

Dehát, úgy látszik, hiába van itt ma minden. Hiába főtt az 
illatos sonka, hiába mosolyog az üvegben a bor, hiába bámul 
várakozóan az ajtóra a sok kalács, Kisantal János nem jön.

A legények már messze haladtak az úton. De akit ö les, 
nincs köztük. Nyilván egy másik tanyában eszi már kétpofára a 
sonkát. S talán egy másik hiszékeny lánynak sugdossa a forró 
■szájával, hogy csudára szeretlek, csárdás kisangyalom.

A torokfojtogató várakozásban a lenyelt, ezerszer legyömö
szölt sirások idején kservesen halad előre az óra mutatója. És a 
fölocsoikodó, az ezerszer megálmodott, száz ölelésre várt legény 
nem jön. Lassan féltizenegy lesz. Majd tizenegy is elkövetkezik 
az idők során. És Kisantal János még mindig nem mutatkozik a 
dűlőn sehol. Pedig ilyenkor ellát a kíváncsi szem egész a határ 
lábáig. Hirtelen ugatni kezdenek kint a kutyák. Zsuzsánna egy
szerre megmered az örömtöl. Jön, akit annyira vár és akit 
annyira szeret. Most lépések közelednek. Aztán huncut kopogás 
hallatszik. Itt az igaz szerető. Zsuzsánna behúnyja a szemét. 
Ügy suttogja, félig aléltan, hogy szabad. Aztán hátratántorodik. 
Ügy' érzi, egyszerre rászakadt a tető gerendástól, nádastól. Mert 
nem Kisantal János áll előtte, hanem egy feketeruhás öreg
asszony, akt nyilván a tanyai klstemplomból jön. S ijedt hangon 
köszön:

Jó napot, adjon Isten!
Zsuzsánna nézi az ismeretlen asszonyt, aki fekete ruhában, 

fekete kendőben áll az ajtóban Rá akar kiáltani, hogy kit 
keres, mit akar itt ilyenkor, mit koncsorog a fölocsolkodások 
jdején egy lányos tanyában, amikor minden pülanatban jöhet az 
a legény, akivel még a szülök is egyedül hagyják gyermeküket. 
De megszólalni sincs ideje. Az öregasszony már kérdezi:

— Te vagy Nyíri Zsuzsánna, kislányom ?
— Én — szalad ki bosszúsan a lány száján a felelet.
— Akkor jó helyen járok. Hát te tudod-e, hogy én ki 

vagyok ? _ _

n

— Pedig kíváncsi lehetnél, mert én a Kisantal János édes
anyja vagyok — simogatja szoknyáját elgondolkozva az öreg
asszony és fejtöl lábig vizsgálja a lányt.

Zsuzsanna egyszerre forróvizet és jeget érez a bőrén. 
A gondolatai úgy ugrálnak, mint a tüzböl a szikrák. Nem jött 
el a gyűrűvel Kisantal János. Az anyja érkezett meg helyette. 
Ez pedig valami rendkívülit jelent. Ez azt jelenti, hogy a legény 
megmondta otthon, hogy kit szeret. Az anyja pedig ellenzi a 
házasságukat. És most azért jött, hogy szívenszúrja a fia igaz 
szeretőjét a szavával és megmondja neki, hogy keressen magá
nak másik párt. Ha pedig ez így van, akkor vége mindennek.

Zsuzsánna a kanapéra hanyatlik. A sonkák, a tojások a sze
mébe hahotáznak. A szoba elkormosodik előtte. S a földre néz 
üres tekintettel, mintha halomra dőlt volna a bordái alatt minden.

— A fiamat tegnapelőtt, térden rúgta a ló. Nem tud járni. 
Reggel óta csikorgatja a fogát, hogy nem tud eljönni, meglo
csolni. Mert a csizma nem megy fel a lábára. Pedig már a locso
lót is megvette, — mondja a szólásokat csendes ájtatossággal 
az öregasszony és odamegy Zsuzsannához. Megfogja a kezét. — 
Ezért eljöttem, hogy felkérjelek, gyere ki, Zsuzsika, ide a tanyá- ? 
tok elé. Hagy locsoljon meg már az a bolond gyerek kint, ha ’• 
bejönni nem tud. -

Zsuzsánna lihegve hallgatja az öregasszonyt. Mit beszél? c 
Kisantal János nem tud járni? Beteg? De hiszen akkor nincs r 
baj, sóhajt egy akkorát, hogy a könny is kiugrik a szeméből. J

— Hol van János? — kérdezi sebesen az öregasszonytól. ► 
— Kint fekszik a kocsiderékban. Ketten 

bírtuk. De nagyon erőltette, hogy hozzuk el.
Zsuzsánna kinéz az ajtón. Látja, kocsi áll 

a bejárónál. És a kocsiderékban szénapárnán, 
antal.

— Kijössz-e, kislányom? — hallatszik újra az öregasszony 
félös hangja.

— Hogyne mennék, édesanyám — öleli át Zsuzsánna boldo
gan az öregasszonyt. Aztán kendőt kap elő. Kosárért ugrik. 
Sonkát, tojást, kalácsot rak össze. Bort vesz a hóna alá. Elő
szedi a titokban előkészített virágjait is, amiket egy hét óta 
dugdosott.

— Kiviszem neki, akire vártam — indul az öregasszony 
után boldogságos örömmel. Mert érzi bizonyosan, hogy amikor 
visszafelé jön attól a legénytől, akkor már aranygyűrű fog 
csillogni az ujján.

A dűlőn meg egyre hangzik a nótaszó. A nap még mindig 
locsolja aranymézével a föld haját. S a tanyák ablakszemében 
húsvét boldogsága ragyog. GYOMAY GYÖRGY

tettük fel. Alig

a kazal mellett, 
lópokrócon Kis-
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KLÁRIKAa 
kér- ?*

a kislány leszokott 
az emeleti öl és sikerült 
észrevétlenül átjutnia a 
halion. Anyu nevenapja 
volt, tele volt a ház ven
déggel. A szalon üveg
ajtaján óvatosan elhúzta 
a függönyt és beleseit. 
Feltétlenül látni akarta 
azt a híres Gergely Pis
tát.

A tálaló felöl fel
tűnt Miéi. Nem bújt el 
előle, Mici derék 
nem árulkodós, mint 
kisasszony.

— Mici. melyik
Gergely Pista ? 
dezte.

— Itt ül az első asztalnál. himbálta meg a tenyerén a 
tálcát a szobalány. Neki viszem a feketéi.

Újra a függöny nyílásába dugta a fejét. Mici egy barna 
bőrű, villogófogú fiatalember elé tette a feketét.

— Hát ez lenne, — mondta magában a kislány és elhatá
rozta, hogy beszél vele. Szerencsére apu is. anyu is a másik 
szobában volt s így közvetlen veszély nem fenyegetett. És azt 
is elhatározta, hogy Gergelynek fogja szólítani. Anyu is a 
vezetéknevükön szólítja a férfiakat.

Négyen ültek az asztalnál. Gergely Pista, Márta, Lili és egy 
egyszer

és Ger- 
behüzta

katona. Lili már kétszer elvált. Mártának azonban még 
se sikerült férjhezmenni.

— Szervusz. Klári?
— Ne kiabálj, kérlek, szólt rá Lilire a kislány 

gely Pista mögé telepedett, a divánra. Felszedte lábait,
nyakát és meglapult a fiatalember mögött. — Maga ne forgo- 
lásszon, Gergely, mert meglát anyu. — figyelmeztette a fiatal
embert.

— És az baj lenne?
— Baj, mert megtiltotta, hogy lejöjjek, ügy látszik, nincs 

valami jó véleménye a társaságról.
Nevettek, Klári pedig felszólította a katonát, hogy szóra

koztassa a hölgyeket, mert neki beszélnivalója van Gergellyel,
— Parancsoljon vetem, kisasszony. Ha szabad kérdeznem, 

honnan ismer engem ?
— Annak nem fog örülni. Hírből.
— ó, csak nincs rossz hírem ? — mosolygott a fiatalember.
— Hát. . . mikor magáról beszélnek, rögtön kiküldenek a 

szobából.
Ez bizony lesújtó.

a pletykáknak?
Klári a kifejezéseken 

dani: rokonszenves ez a

De remélem. a kisasszony nem hisz

menteni, 
ha most

el Ger-

meg.

gondlokozott. Anyu azt szokta mon- 
Dániel Feri vagy ez a Ságody Laci.

— Rokonszenves maga nekem, kedves Gergely.
— Boldoggá tesz, kisasszony.
— Ezért elhatároztam, hogy meg fogom magát 

Rábeszélem, hogy szakítson jelenlegi életével. Mert 
meghalna, egész biztos, a pokolba jutna.

— Hü, az bizony kellemetlen lenne. — merengett 
gely Pista.

— Azt hiszem, arra fogom rábeszélni, hogy nősüljön
— Ki nősüljön meg? — hegyezte a fülét Márta.
— Nem érdekel téged, — felelte gyorsan a kislány, 

közelebb hajolt Gergely Pistához. — Mártát ne vegye el, 
hegyes a nyelve. Pedig szeretné a nyakába varrni n 
Anyu is mondta, hogy csak tudna már valakit fogni 
szegény Márta! De Lilit se vegye el, mert elkölti a pénzét és 
neki is olyan híre van, mint magának.

Gergely Pista szerette volna a térdére ültetni a kislányt és 
beleszagolni bodros hajába, valahol a kék szalag tájékán: körül
belül ilyesmire vágyott.

— A kisasszony tulajdonképpen mit ért rossz hír alatt ? 
firtatta komolyan a fiatalember.

— Hát . . . udvarol a nőknek . . . azt mondja nekik, hogy 
elveszi őket feleségül, de nem veszi . azok meg sírnak . . . 
Ezért kell megnősülnie!

Anyu majdnem felfedezte Klárit, mert* bejött körülnézni, 
de Gergely Pista még idejében elébe feszítette a hátát. A 
veszély elmúltával Klári megérintette a fiatalember könyökét.

— Felkísérhet a szobámig. Itt már nincs semmi érdekes. 
Odafenn megkérdezte a fiatalember:
— Kit ajánl feleségnek ?
— Majd gondolkozom rajta. Mit csinál holnap délelőtt ?
— A délelöttöket eltöröltem, kisasszony. Tizenkettőkor kelek.
— Hogy megy akkor templomba ? Holnap vasárnap van.

i
Aa Délután.

Az nem úgy van 
is kell menni 

ideje, hogy ncki- 
a mcgmentésé-

Igérje meg. hogy 
jobb 
me-
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kalap a világon, amely úgy tetszeti volna 
mint Klári kalapja. Olyan nagy karimája 
oldalt kellett hajtania a fejét, ha fel akart 
kék szalag lógott le róla.

hölggyel

A fiatal-

de kész-

Misére 
Éppen 
lássak 
nek.
elmegy. Vagy még 
lesz, ha magáért 
gyek. Tizenegyre várom 
a kapuja előtt.

Gergely Pista sokáig 
érezte, hogy valami kü
lön fény sugárzik körü
lötte, amelynek kékes 
csilianásait a kislány sze
mében látta, de a har
madik barack után mái 
csak Rácz Nádin mű
vésznő szőkesége zson

gott benne és az édes ígéret, hogy holnap együtt ebédelnek. 
Másnap tizenegykor Klári felhívta Gergely Pista íakását.

A nagyságos úr még alszik — felelte az inas.
- Azonnal keltse fel! Templomba megyünk.
Gergely Pista nagynehezen megértette, hogy azért tartja 

elébe az inasa a telefonkagylót, hogy a füléhez tegye.
— Megvan magáról a véleményem, mondhatom hallotta 

Klári hangját. Ha nem csengetem fel. elalussza az utolsó 
misét is. Siessen felöltözni. Nem illik megvárakoztatni egy 
hölgyet.

Pista egy-kettőre megborotválkozott, felöltözött. Lehetet
len megvárakoztatni egy hölgyet! Félegykor várja a művésznő, 
addig pedig elszórakozik a „hölggyel".

— Hódolattal köszöntöm, kisasszony — üdvözölte gavallé- 
rosan Klánt Pista, virággal a gomblyukában.

— Jó napot, Gergely. Nem szidom meg. de siessünk, öt 
percünk van még csak. Hogy tetszik a kalapom ?

Nem volt még 
Gergely Pistának, 
volt, hogy egészen 
nézni és gyönyörű _ _

Gergely Pista cukrászdát, krémest ajánlott a templom he
lyett, hogy nézhesse a nagyszerű kalapot, az ifjú 
együtt, de Klári kitartott a mise mellett.

Mise után sétálni kívánt Klári, a Dunaparton. 
ember titokban az órájára pillantott. Negyedegy volt.

— Rendelkezzék velem, kisasszony. Sétálhatunk, 
séggel haza is kísérhetem.

Hús ibolyaillat áradt a vízből, a levegőből és úgy 
sugárzott a nap, hogy szinte érezték a sodrását.

— Ugy-e, abban maradtunk, hogy megmentem 
kedves Gergely. Anyunak is mondtam, de azt mondta 
hogy az lehetetlen. Maga már nem tud rendes ember lenni.

- Határozottan nagyrebecsül anyu.
- Azért mondta csak, mert nem kérte meg Mártát. És 

azt is mondta, persze, Márta miatt, hogy nincs magában csa
ládi érzés és templomba se tudom elvinni és nem fog velem 
sétálni a Dunaparton, mert magát nem érdeklik a kislányok, 
hanem csak a színésznők. Meg fogom 
dett. Mert templomba is eljött velem 
megtehette volna, hogy mise után 
taxiba. Mert engem még lehet ... a 
fogva.

— Hogy mondta ? . . . Minél fogva ? ..
— A társadalmi helyzetemnél fogva... Nem jól mondtam?
— Nagyszerűen!... Kitünően!
— Biztosra veszem, hogy jóbarátok leszünk — folytatta 

Klári. — És abban is biztos vagyok, hogy meg tudom menteni 
a társadalomnak.

Ekkor már fél egy volt. Pistában furcsa melegség hullám
zott, a homlokát simogatta és a szemét, Klári pedig azon gon
dolkodott, hogyan használhatná még egyszer azt a 
társadalom,

— Megment, Klárika, feltétlenül hunyorgott 
fiatalember. — Tudja, hol kellene most lennem?

— Hogy egy színésznő várja ebédre, azt azért 
elhitetni velem. A férfiak társadalmát nem lehet olyan i 
megmenteni.

Klárika! Akar velem ebédelni?
A Szigeten, jó? De ezt a családommal is meg 

szélnem.
És Rácz Nádin művésznő hiába várta lovagját. 

Pista egy egészen ifjú hölgy és családja társaságában 
a Szigeten.

Ilyen csodák is történtek egy békebeli tavaszi napon.

ömlölt.

magát, 
anyu.

neki mondani, hogy téve- 
és sétál is velem, pedig 
egyszerűen belerak egy 
társadalmi helyzetemnél

'7

szót, hogy

a napba a

ne akarja 
könnyen

kell be-

Gerge ly 
ebédelt
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■kgv nap még novemberben* Szapora egéítép- 
tekkel átfutott a Lánchídon Zuhogott az őszi 
eső, az a vigasztalan, hideg tücsök, amely nem volt 
szürke és egyhangú, mini a regényekben hanem 
áttetsző volt, mint a női esőkabátok, hangos és go
romba. Mihály behúzta nyeszletí nyakát s loholt a 
hídon, aztán az alagút előtt megtorpant. Rendsme- 
rint siklón kapaszkodott fel a Várba, hóna alatt az 
aktatáskával, most az egyszer azonban aciloouszra 
szállt. Nem ment be a kocsiba, ahol ázott börbem- 
szag volt s a férfiak arcán elutasító fölény, hanem 
feljárón egy rendőr és egy zoldmundéros minisztériumi altiszt 
között.

Mihály lerázta a vizet kalapjáról, azután megkapaszkedoti 
a fényes rrmrúdba s kifelé kémlelt, az eső mögé rejtőzött há
zakra s a fölöttük kitáruló lompos, füstös égre, amely laposan 
feküdi Budapest fölött. Még sohasem látta ezt a képet, szülő
városa kormos látképét, amely tunyán s megadóan ázott az őszi 
özönvízben. A látvány ebben a szomorú déli órában is elragadta 
s megfeledkezett a szűkszavú ikt&tőhivatali tisztviselőről is, aki
nél jelentkeznie kell s aki minden alkalommal bizalmatlanul 
szemlél’ pápaszeme fölött, olyan arckifejezésseL mintha bűncse
lekménnyel vádolná, a rábízott iratok hűtlen gondozásával. Mi
hály halálosan út álla ezt az embert, aki úgy beszélt az akták
ról valami fondorlatos hivatalnoki nyelven, mint az élőlények
ről s megsimogatta őket.

Most minderről megfeledkezett, ahogy a kocsi egyre maga
sabbra ragadta az úton s elsuhant vele a Bástya szürke ormai 
alatt, begördült a térre s egy ravasz, rövid kis utcában megállt. 
Balról hatalmas épület zárt a le a kilátást, jobbra azonban tágas 
karéjban Budapest feküdt, a Duna széles ívére támaszkodva, ame
lyen a hidak nyúltak át karcsún és biztonságosan. De Mihály fi
gyelmét nem ez a látvány kapta meg, hanem a ház, amely a Vár 
külső szögletén állt, mintegy a meredek fölé hajolva, akái az 
eszelősök és az öngyilkosjelöltek Sárga, földszintes ház voA. 
csúcsos cseréptetővel s oly szívélyes homlokkal, mint egy jósá
got- vénemberé. Kapuja könves kis barlangból nyílott s ablakait 
vasrács önzte. alatta azonban zöld zsalugát er hunyorgott bízta
tóan. a meredek kertből egy fekete tuja nyúloti fel a külső 
homlokig, mim vaiami mozdulatlan silbak szuronya.

Szive megdobbant.
Mióta megházasodort, kinn lakott a Nyugati pályaudvar 

mögött egy iszonyúan n -o-v és lehangoló bérházban.
— Ez igen, — mondta magában elismeréssel, amelybe egy 

csepp hódolat vegyült s kihajolva a veszteglő kocsiból, igyeke
zett 
tett

.1

ki böngészni a táblát, amelyet valaki az ajtó mellé függesz- 
rozsdás. verébfejü szögekkel. A táblán ezt olvasta:

Kiadó.
Pompás. — gondolta és zsebében összedörzsölte vékony, 

sárga ujjait, mintha egyenest az Ö számára Írták volna ki a 
szűkszavú közlést, hogy a barátságos kis űriház eladó s úgy 
elgondolkozott, hogy két megállóval később szállt le a kocsiról 
A hivatalban gyorsan végzett s böcsúzáskor megveregette a pá
paszemes vállát. Vissza sem tért munkahelyére, hanem beült 
egy kicsiny és elhagyott vendéglőbe, ahol kevés vörösbort ivott 
s szüntelenül a sárga házra gondolt. Gyalog ment le a Várból 
s tisztes távolból mégegyszer szemügyre vette az úriházat.

Felfedezéséről nem szólt, még január végén sem. amikor 
arról értesítették, hogy elhalt nagybátyja után pénzt örökölt. 
Az összeg nem volt nagy, de — számítása szerint - éppen ele
gendő arra, hogy megvásárolja az űriházat, amely időközben 
tökéletesen rabul ejtette öt. Gondolatban mindent elrende
zett. mint azok az emberek, akik gyakorlati érzék nélkül szület
tek s e boldog felelőt fenségben. álmaikba burkolva járnak a 
földön. Az asszonynak mindenesetre vásárolt egy télikabátot 
puha mókusszörrel bélelve s a fiának egy kerékpárt A pénzt 
zsebében őrizte féltékenyen s gondosan, gumiszalaggal átkötött 
tárcában, amelynek bőrét kifényesítette a verejték Hivatalában 
buzgón dolgozott tovább, de magatartása megváltozott

Korán kitavaszodott
Mihály csak erre várt. Félszeg és jelentéktelen személyében 

némi színpadiasság szorult s álmai közben úgy tervezte a dol
got, minfha színpadon rendezne egy hatásos képet. Arra várt, 
hogy kisüssön a nap s fénybe borítsa a tájat, ahol megjelenik 
majd, karján az asszonnyal s előttük a fiúval. A házhoz vezeti 
őket, igy tervezte, mellékes és fölényes módon, mintha véletlenül 
járna erre s belebotlana az eladó úriházba. Mert eszébe se ju
tott. hogy a házat, a gyönyörű, sárga úriházal időközben elad
hatták. Ez a lehetőség sohasem fordult meg a fejében

Nagyheten mái biztosra vette, hogy az idő elérkezett. A tél 
elmúlt, az újpesti telkeken barnán és izzadtan domborodott a 
föld, z nap változatlan hévvel sütött estétől reggelig s a szél
nek enyhe fűsiszaga volt. Ez felzaklatta. Húsvét reggeléi; korán 
ébredt rövid és izgatott álmából, az ablakhoz rohant s dobogó 
szívvel kémlelte az eget, amely a Duna fölött kék selyembe öl
tözött. Az a vékony, vizes kis napsütés, amely lecsurgott az ab
lakáig. mérhetetlenül feiielkesitetie. Visszafordult a homályos 
odúba, ahol az asszony még aludt csak a kisfiú motoszkált egy 
kopott vaszónkütyával.

Felkelni, felkelni. rikkantott vidáman, és harsányan — 
nagy nap van

Az asszony csodálkozva felült s engedelmesen megkereste 
a papucsát, hogy elkészítse a reggelit. Mihály cikázott a lakás
ban. mint egy elektromos töltésű játékszer, amely elromlott s 
nem lehet megállítani többé, ünnepiötje öltözött s úgy intézke
dett, hogy a fiúra fehér harisnyát adjanak. Az asszony is fel
gerjed t titkos mosolyától s a szemében villogó fénytől. Haját 
sütögette, szürkülő, száraz haját s egy óvatlan pillanatban va
lami régi pirositóval kissé kifente az ajkát Csinos asszony volt, 
csak elfoonyadl ehtieu a környezetben.

Ebéd után mcultak a titokzatos útra s amikor a Várba ér
tek. Mihály uem bírta tovább. Botjával hadonászva annyit kö
zölt velük, hogy házai mennek nézni, egy csodálatos, lakályos és 
elragadó kis úriházal. amelyet már rég kiszemeli magának. 
Közben egy büszke mozdulattal megtapintotta a pénzt, amely 
belső zsebében lapult Az asszony szóhoz se jutott meglepetésé
ben. csak botorkált Mihály után, aki sebesen vonszolta család
ját a házig.

— Ez az
Csak az zavarta kissé, hogy a cédulát már nem látta. S a 

ház is másként festett kissé, mini amikor látta az autóbuszról, 
esőben, ősszel. Kivirult és meghízott valahogy, rücskös vakolata 
kisimult, mintha kezelték volna s vaskosarai az ablakokon, fé
nyesen és feketén, ragyogtak. Nem is ház volt ez, hanem egy 
büszke és meghitt kis palota. Amikor a kapuhoz értek, 
éppen kinyílott és egy férfi lépett ki sötétszürke, bö ta
vaszi kabátban. Borotvált, szigorú arcéi tekintett alá Mihályra 
a lépcsőről, olyan arc, mim egy papé, vagy egy színészé. Ga- 
lambszinű kesztyű borította kezét, amellyel megforgatta a zár
ban » csöppnyi aluminiumkuicsot s megigazította kalapját. 

Bocsánat, mái nem eladó a ház"
Ez ? — kérdezte a másik, aztán jóindulatú, megbocsátó 

mosollyal a kapu fölött lapuló címerre mutatott, mintha bizo
nyítani akarná, hogy ez az úriház sohasem lehel eladó s így 
folytatta: — Nem is volt, baráton:

Azzal elment
Mihály kényelmetlen mozdulattal az asszonyba karolt s el

indultak. A másik sarkon heves gesztussal beledöfte botját az 
illatos levegőbe s rekedten, mint akinek torkát keserű bunda
pálinka sértette fel. megszólalt:

— Nem kár érte . . Sohasem szerettem az ilyen gőgös há
zakat. Valahogy koporsószaguk van. vetted észre, amikor be
csukta a kaput? Az ember úgy erezné benne magát, mint egy 
kriptában. És mit kérhetnek érte? . . Hajaj. A lakás sötét lehet, 
rosszul fűthető és szeles. A Duna felöl egész télen fújja a szél, 
az ember egykettőre 
Majd valahol, másutt 
megyek

Hevesen és nagy 
egy költő, akiben feléled a látnoki képesség s ebben a pillanat
ban tudta meg. hogy azért a rongyos párezerért, amely a zsebé
ben lapul, soahse vesz házat, vidéken se. Tüzesen és gorombán 
szidalmazta a házakat útközben, míg hazaértek Csak akkor 
derült tel. amikor villanyt gyújtott s megérezte a húsvéti ka
lács illatát. Ez a lisztes, omlós szag az orrába csapott, mire 
kabátban, ahogy hazatért, azt asztalhoz állt, szájába vett egy 
szeletet s egyre derülő szemekkel bámulva a villanylámpa fé
nyét, enni kezdte

8
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reumás lesz . . Brr . . . Irtózom ezektől, 
keresünk . talán vidéken, ha nyugdíjba

lendülettel hazudott az asszonynak. mint
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3. Kétrészes közép
kék, bőráncu szok

nyás ruha

1. Fekete selyem- 
ruhu, széles öv része 
gombokkal díszítve

C. Sokszínkockás há- 
zissz.őttes, két zsebcs 

szoknya, piros 
pulóverrel

B. Barna-fehér 
rópcttycs, két 
bes. sálgalléros, 

vaszi ruha
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A száraz arcbőrnek szükségé vau 
lenkenu rendszere:. rrc-százt-Jcí és 
fos es homionos pakolásokra, mer 
□ondo>

7

Dórból,
c. f. bőr
.<ere? z?ül. 

o?a;;ó» -»s;
leemel
, vagy 1 ;orn«o-

DivathiradO
Óh, divat!

Hát nem paradoxon ma foglalkozni ve
ted! Szégyeljük, hogy még itt iábatian- 
kodol körülöttünk. Tele vagyunk gonddal 
és te mégis találsz egy gyöngén védeti 
rést és beletolakodol gondolatunkba, éle
tünkbe. hétköznapjainkba. pedig hiána 
erölködöl. mar nem vagy te se az igazi, 
csak árnyék, amitől nem tudunk szaba
dulni. Menekülünk előled, elfordítjuk a 
fejünket, szégyelünk, mert gyengeségünkre 
emlékeztetsz. Hiszen tudjuk, hogy jót 
akarsz, elfelejtet ni gondunkat, bajunkat s 
• zért jelensz meg új és új alakban, színixm 
és ígéred azt a boldog időt. aniik<>r veled 
társalogni, téged csodálni, beléd öltözni vi
dámságot. örömöt. itoldogsagol is jelentett, 
nemcsak veled vaió parádézásl. !•>.? ígéred, 
erre csalogatsz, de hiába kelő t* *1 magad, 
mi tudjuk, hogy nem tudod teljesíteni 
Nem örülünk neked, látásod hidegen hagy, 
a szivünk nem dobog beveseblx n. Nem kí
vánunk De azért jöjj, nézzünk meg kö
zelebbről s hadd mondjuk el; mit kínálsz 
nekünk.

Meglepően szépvonalú, délutáni fékét* 
selyem ruha az 1. számú s ez az édes kis 
ruha valóban csupa báj és egyszerűség. A 
magas, füzöszerü öv az alak karcsúságát 
emeli ki. míg a díszítésül alkalmazott fé
nyes aranyg<»mt»ok is ezt hangsúlyozzák. 
Az egybeszabott denevérujjak könyökön 
alul eiszűküinek.

A 2. számú galambszürke szöv*?truha. 
Egyszerűség. mondhatnod korsz* ínség 
jellemzi. Ha nem volna négy zseb rajta s 
a széle indi gokék fonállal befűzve, feltűnő 
egyszerűség volna raj La. A háromnegyedes 
ujjak bővek s a széles pánt széle ugyan
úgy kék fonálból varrott öltésekkel 
beöltögetve. mint a zsebeké.

Világos kávészínü szövetből készült 
részes tavaszi ruha a 3. számú, az 
parasztszoknyához hasonló, mérsékelteb
ben ráncolt, a felsőrész alakhoz simul, 
kosztüm .szeri;, csípőig érc. egysoros gom
bolása. nya-kkivágásnál széles kihajtóval, 
széle s az ujjak pántja is sötétbarnával 
lieszegve.

Két színű anyag Összeállításából készült 
az A-jelzés® "ruha. Világosdrapp és dohány
ba ma. A két szín az aljnál felerészre van 
• isztva. míg a felsőrésznél csak ujjak ké
szültek párnából. Az aljat kivágott rátétes 
virágminták hatásosan díszítik. A felső
rész sima, derékon alul hosszított, elöl gom- 
Ixrtódik sok gombbal. Nyakkivágása körül 
keskeny köi-pánt.

A B-jelzésű tavaszi ruha barna-fehér 
apró pettyes selyemből készült. Disztmg- 
váltan finom. A felsőrész bő s ezt a bő
séget a váltakon és a derékon a hátsó ol
dal szegözésc adja. A nyakkivágás mélyebb 
és keskeny sálgallérral. A háromnegyedes 
ujjak nyitottak. Az aljnak elöl van egy kis 
bősége. Nagy rávarolt zsebek Az övön két 
színes kerámiagomb.

Sokszínkockás háziszőt lesből ké
szült a C-ruha. egyszerű szabással, körül 
kissé ráncolt, egyenes pántból áll a rávar
rott öv. A két nagy rávarrott zseb láthatat
lan. meri a minta szerint van hozzá alkal
mazva A piros pulóver igen jo hatású

ib. r.i

TÁBOR ISTVÁN

Az 
‘len. 

megfelelő zsíros 
erősen feszülő 

szár«j7 
idő; áfás 
?C . ko

szép, de nem na*as, mer 
najiamc ráncosodásra. a laggy**
mirigyek csökkent működésének követke; 
menye a száraz arcbőr, vagyis a 
felsőbb retege zsírszegény, 
bőr tapintásra száraz, íénytel 
az arcból 
zeíve, úqy 
hámíik. a 

víztől az 
ti lő kr« mei 
lorro Qóztő

bő. léc 
ilyen ar« 

Ha nincsen 
krémmel 

érzés’ okoz 
arcbőn óvnunk ke. 
/i s z o n h g s *g a i t ó:. 
tolíci. benzíntő

szeaz az } re boré 
nogy v zben mossa

’iajai.

Akinek túlságosan 
Tartózkodjék attól, nogy v z 
■ Vt7 helyen nasznaijo.i
pen olyan jd? ;neg íS7”'i|g o bőrt a * 
löl, min. -, víz Hó zaraz a? arcbőrünk 
megmossuk azt víz/e és széppé ;na, löbo 
zsbadei'Oi /or* ei ez .- 
zsnos fremmei bekent 
pessége egy éjszakán 
fekvés elöu ugyani sa;; 
arcunkat, mielőtt az e zakü- 
jük Hogy őz .siít s,
nos Kren» reiszivOGásö’. ^okozzuk, ojjuiiu 
hegyévé Körkörös inozójiaiOka< vt- jzunK, 
vagyis c Kfí mmel beken; aicunka: enyhe:* 
masszírozzuk.

lormonos pakoiisokre. meri a bői 
és szakszerű ápolásává’ ele'éí ve 

hetjük a kora* .áncosodásnök. Ha nem le 
hetiük a-’’ meg. hogy iiven gyakori időköz 
ben tárogassunk el ő Kozmetikushoz, uo 
otthon 1.1: magunk js aikalmdzhaturti 
pakolásodat. ?? a kővetkezőképpen 
mk. Arcbőrünké*, megtisztítjuk 
porttól és nagyon ro zsíros 
nün;. ei. a szem, sző: és c r 
kéz . vústüqabbaú ser,ük fe’ .■ 

többi részére a

élegei választunk ie 
papi r va ü e rét egbő l

arcunkra, vagyis a szem es a s 

krémét, rn: 
□apó vattából 
és ebbo< 

ái-ür ot

úgy pőrafim 
felolvas/’

.. n -’e';
pakciös •pete

rt7 arc 
ve *-ony 
vékony 
szónk a?
nyílás kihagyásává! .az -?qesz arcunké; 
nyakunkat beborítjuk. A ••inanylermoíor 
Dámát bekapcsoljuk.. arcún*, te tesszük 
10- 15 percig rajtc nagyim 
elősegíti zsír felszívódd 
vilianytermoforunz, 
kis ’ábnsbó ’éve 
ecset segítsége ve.
< unkrő lelkenjük. A 
r*yatt»e» ve pihenünk.

Napközben ha 
tudjuk -azt. hogy látogatáséval 
lavórba! bennünket, kc- 
zsíros krémmé: Csakis .
kc.\ ha ez feltétlenül szükséges, 
megyünk ottaonrói, vagy 
runk Keruüjk □ por-rouge neszná! 
ez szárítja a bő.: Krém-rougeia es zsíros 
púderre van szükségé

Harminc ezusier' eladta*. U'ar 
S kockára dobták fehé* köntösöd 
A tömeg, mely tegnap hozsannázó’' 
Mó halált ítélt szent tejed ’öiö’

Ps váltadra rétté; a keres/re’
S vitted míg vérző lestec ierogve 
De nyomodban or jár? a? rrga’.on 
Elkísértek a síró Asszonyok

arcod kendőbe :emeiieo 
asszony áitalnyujtoti, g/engv r.z 

Véres mását örökül ra-; hagytad. 
Hogy ne feledjük, m* a szenvedc

SZILAGYI ANNA

A HARANG
Faragómesíer neai véste remekbe, 
A szem nem szédült cifra ormokon. 
Egyszerű volt, mint Megváltónk keresztje 
Kis falut örrött a templomtorony

és döntse ei majd a bölcsek vitája, 
Okát nem kérdem, miképpen lehel 
Kicsiny templomban, hang nélkül imádva 
Miért van az Isten mégis közelebb.

Nem voltak ékes, glóriézott szentek, 
Istenkep helyett egy csokor virág. 
De Öt látták, ha kezök magot ejtett. 
Nevét suttogták vizek, parti fáit.

Ha affcony hullott tűre, fára, lágyan 
Konduh á hang a kis falu felett. 
Az Ur beszélt a kis harang szavában, 
S feleltek rá a meghajtott fejek.

>MOLAI O. TIBOR '<(

ESTELI IMA

két szemedre, 
a kis ’epke, 
szedegetve.

Este van már. csep kis sányam. 
hl repked a szárnyas álom
S leszállana 
Mint virágra 
Aranymézet

két wifág ketedTedd össze
Én is imádkozom veled. 
Mint régen a jó anyámmal 
Imádkoztam boldogsággal, 
Gyerek szívvel, csacska szájjal.

Kérjük a jó istent, lánykám. 
Ne hagyjon el minket árván 
Pusztulni a szegénységben. 
Gondoljon ránk fent az Égben, 
A *ánk hulló puszta léiben.

Imádkozzál, kicsi Olgám, 
A szálló est selyem fodrán, 
Feher oltár a kis ágyad. 
Amelyről a tiszta vágyak 
Fehér galamb szárnyán szállnak.

Kis öcséd is vetünk mondja, 
Pötyögteti kedves sorba, 
Mint hajnal a qyönovszemeket. 
— Szenteltessék a Te Neved!
S adja! nekünk lágy Kenyeret..
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lett, mire v's®^®, óf távollétében
Eibach-kastelyb • történt, hogy Kr volt, de
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In ggel ura \/ ( >|M-ra- 

ház hatsó szárny ;J»an mar 
eL-nk jövés-memS. A w.'ígaslsílmzódó 

mint kalitkában zárt j»a<-'>i» ia. mar 
- irilióra kösz<»ridg‘,ii l.orkát a délelőtti <t«kpr«»-

i»ar.» érkezeit* művésznő. Egy két kiszökött dal la m- 
ixj ráismerünk kedvem- áriánkra, de sajnos a fcl.M* v 

elmarad. mert ko/.be.n megérkezünk a harmadik emeletre
✓ «•> a művésznőt elnyeli szemeink elől a próbaterem.
X Egyszerre eh-uk csattogás üti meg fülünket. N_* unión
x vagyunk! K őszeg váry Margit balvttoktato tréuingöltö- 
£> zctlam. zongoraszót túlharsogva vezényel faesattogtatójá 
X val. A teremÍM*n rózsaszínt rikós. balett pap ucsos leánykák.
V egy két kisfiúval tarkítva. Fegyelmezetten figyelő gyér 
Q- mekarvuk megsápadt a korai felkeléstől és a nagy moz- 
X gásbán elszabadult szőke-bár na-fekete hajcsigák arcukba 
x hullanak. A közös gyakorlat után a whaladók külön-kiilön 
0* mutatják be tudományukat, aztán szünet következik ...

A balettben nincs társadalmi mcy különböztet és, 
csak a tehetség számít!

Arra használjuk fel a rövidke szünetet, hogy tanítvá
nyai felöl érdeklődjünk a táucmesternőiiél.

— Sok türelem kell hozzájuk. magyarázta kedvesen 
de a szeretet még a türelemnél is többed ad: örömet!

— Hogyan választják ki a gyermek balett tagjait!
— A kiválasztás munkája hosszú és nehéz folyamat. 

Körülbelül öt ven a létszám. Az első éves növendékeknek 
mintegy 30 százaléka kihullik a rostán évközben. Az igazi 
tehetség mindig kibújik a véka alól.

— Milyen családok gyermekei vannak a balettben!
— Mondhatnám minden társadalmi rétegből. Az arisz

tokrácia gyermeke mellett ott van a házmesteré. az ügy 
vedé, katonatiszté, színházi dísz létezőé, soffőré. De a gyér* 
niekbalett ben csakis tehetség és szorgalom révén lehet 
»előnyöket« élvezni.

Tehetség, arányos termet és szép arc kell 
a beérkezéshez...

Harangozó Gyulánál, a in. kír. Operaház kitűnő balett
mesterénél a tanítványok tehetsége felől érdeklődünk.

— Korán felfedezik az igazi tehetseget?
Igazi tehetség!—mqsolyodik el a mester ez meg

lehetősen relatív. Sok meglepetés ér bennünket a gyermek 
balett tagjaival. A tehetség. — bár első és nélkülözhetetlen 
feltétel egymagában nem elég. Hogy valaki kiemelked
jék. ahhoz nagy szorgalom, erős izomzat. mi mién nehézsé
get, akadályt leküzdeni képes akaraterő kell. Tehetség, 
arányos termet, szép arc. e három tulajdonság szintézise 
adja a szólótáncosnőt. De ez a legritkábban van együtt és 
ezért érkeznek el közülük olyan kevesen a csúcsra. .Jósolni 
nehéz a gyermekeknél, különösen amíg nem vészelték ál 
a serdülő kort Az alak óriási változáson meg\ keresztül.

— Nagyon igénybeveszi a gyermekeket a balett?
Szinte egész napjukat. Reggel gyakorlat, azután 

betanulás az esti előadásra, délután iskola, este szereplés. 
Sokszor jóval éjfél után kerülnek ágyba, sőt van közülük 
olyan, aki vidéken lakik és előadás után meg haza kell 
utaznia. Bennlakás ugyanis nincsen a gyermekim lett sza 
mára az Operaházban, csak iskola...

Szóval a józan nappali világítás mellett nem eppeu 
olyan » ragyogott az ő kis életük sem. mint a rivaldák esti 
fénypontjában

Villáminterjú fi (jyermekbalett tutijai ral 
tízórai zás köztien

Amikor ihelépünk a gyermek balett öltözőjébe. pil Lillá
tok alatt vékony gyermekkarok fehér láncától körül fogva.

vizsgálód.., •• |
ragyog** szemek
Ín-u mláljuk magunkat, 
egyszerit*- megváltozóit Nem

k j x anesmii 
Is tel 

keres/thiz.viwn
\ szerei. ..
m: interjúvolunk. uanem j»k. n. 
módra, ... „ _

l’gye, ujságir
fog mii-ólunk írni !

i, lélegzetvétel nélkül : , ,
I trvv. uiságiró Ivtsz.ik lenni, melyik laplui. . 

Jaj dr örülünk... lessek iiieginn.
ímgv én uégergyerek voltam a Sylviáhuii ‘J’1,/J1* 
voltam... ix-kern legke.lve^J.b <.pcr.im « .....
,,iyó,u ( HáHlnklenH . . - az-1 * 
n ni >l<«rv <‘11 szólótáneosiiő szeretnek h-nni •

\ égn- alábbhagy a hirtelen támadt esaesoga.szapoi 
heve é.s amikor a sok keilves kis ehes saska nekiesik <i 
szalmaszálas kakaósiiregnek, sonkaszsemlyenek. .-ilmanak. 
csokoládénak, tesszük fel az első kérdést:

Mit szerettek jobban: a táncot, vagy a tanulást. 
Legjobban a táncot, de azért az iskolát is. ......  Inba

néni olyan keilves!
\an-e lámpalázatok a színpadon'
ó dehogv. legyint fölényesen egy kis szőke fitos 

miért ijednénk meg a közönségtől, úgyis csak az első 
két sort látjuk. Annamária. mutat egyik kis tarsiu 
jó,,. a múltkor egy tálat tartva jött le a diszlet.epeson 
ó. ági elkáprázotl a szeme a nagy fénytől, hogy csak me 
„■ven bámult a levegőbi, .Mindenki reszketett érti, hogy 
lezuhan, de lejött minden baj nelkul...

A gyér..... kbalett tagjai lelkileg, szellemileg jóval eret
többek, mint a többi hasonló korú győrinek. így ala
kítja őket művészi pályájuk, amelyen sokszor fel vérzik 
gvi-nge kis lábuk, mert a tárn-osm-k Htja is nehez, goron 
gyös. sőt olykor tövisekkel tűzdelt fel egészen a csucsig...

Tolni néni xriulnuim/iirjui 
nz <>iii'r<i név>nk<>Mj<ibnn.

»M. kír. Operaházi Állami Kiérni Népiskolai olvassuk 
az Opera ház harmadikemeletí Icrme fölött. Mellette szép, 
színes Magyar Szentkorona, lurljct oldalról egy egy an
gyalkéz cinéi a magasba. Pontosan olyan, mint ahogy a 
falusi iskolák fehérre meszeli falán láttuk.

Ebben a teremben, kopott, irka-firkás barna padok 
között foglal helyet az egész balettcsoport. Masodoszta 
lyosok ülnek az első padban (első osztály nincs, mert csak 
nyolcadik évükben veszik fel őket a balettbe), hátrább a 
harmadik, negyedik, ötödik és hatodik osztály. A balett 
kar egyik »férfi tagja felel éppen. Az ötödik elemista kis 
Viktor, tágranyilt okos szemekkel fújja a leckét Árpád 
apánkról. Micike, a negyedikes. Buda törökkézre jutasa 
ról felel.

wVadmagyarokal « akarok belőlük nevelni- súgta tv 
lénk tréfásan »Tuba ricni«. aki mar tizenhat esztendeje ta 
nítja az Operaház balcttnövendékeit, 1 Most zsenge koruk 
bán kell beléjük oltani a hazaszeretetei, mert ilyenkor a 
legfogékonyabb a szív. A történelmet annyira szeretik, 
hogy már a másodikosok is betéve elmondják az ötödikes 
anyagot. A baleltcsoport egyébként is kitűnő anyag széllé 
inileg. Ezt hivatalosan is megállapította a tanfelügyelő úr. 
Csak fegyelmezni nehéz őket, mert a gyermekek idegzete 
túlfeszített.

»Tutai néni” azt állítja, hogy aki a tánVban tehetséges, 
az, rendszerint a tanulásban is.

Szép, komoly, madonnaarmi kislányt szólít fel utol 
jára Tuba néni. Ez a leányka már a délelőtti taiicgyakor 
laton is feltűnt kecses, szép mozdulataival. Halljuk, hogy 
egyike a legtehetségesebbeknek.

Tehetséges, jó alak, szép arc. Nála mi mién együtt vall. 
És... talán ő lesz majd valamikor a »nagy szolót a ncosnő«. 
az Operaház közönségének első számú kedvence!!

GAÁL OLGA
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Emlékezés
sipuluszra
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================= ívta:: SCcúpáti (Liviét
Sipulusz, a humorista, csak emberileg azonos Rákosi Vik

torral, az elbeszélővel. A vidám-könnyed, enyhén csipkelődő, 
mókás karcolatok, a kacagva kacagtató tréfák, figurás torz
képek és szóvicekkel tarkázott humoreszkek írója merőben 
más, mint a romantikus hevületü, hazafias aggodalmaktól át
hatott, érzelmes regényíró és novellista, az „Elnémult harangok*' 
s a „Korhadt fakeresztek11 komoly szerzője. Sipulusz szinte töké
letes ellentéte volt Rákosi Viktornak. Igénytelenül kedves, egy
szerű és közvetlen mulattató, minden kesernyés mellékíz nélkül. 
Derűs, kedélyes tréfacsináló, ártatlan szatirikus, a millennium 
napfényében sütkérező, boldog Magyarország gondtalan humo
ristája. akinek furcsa ötletei mindenkit megnevettettek. Talá
lóan jellemzi őt és korát Schöpflin Aladár, mikor azt mondja, 
hogy akkoriban „egy nagy nézőtér volt az ország, amelynek 
színpadán Sipulusz, az ellenállhatatlan jókedvű komikus 
színész mutatta be mókáit, folyton újra felharsanó kacagás 
közben*'. Egy-egy vasárnapi burleszkjén napokig mulatott az 
egész ország „művelt középosztálya’*, a leghálásabb magyar 
közönség. Elmés megjegyzéseit szájról-szájra adták; kétbal- 
kezü, ügyefogyott vagy csavaroseszű, furfangos alakjait sze
mélyes ismerősökként emlegették. Két évtizeden keresztül 
Sipulusz voft a „magyar Mark Twain**, aki első személyben el
beszélt, élményszerű humoreszkeiben sorra kifigurázta az élet 
minden ferde helyzetét és emberi f élszeg ségét. „Mily humoros 
látvány — irta egyszer ö maga — az emberek nagyképűsége, 
hiúsága, címek és rangok után való szaladgálása, dölyfe, stré
berkedése, mikor a komédia végén ott áll az asztalos, kezében 
a coUstokkal, hogy mértéket vegyen a koporsóhoz. Mik az 
emberek nagy tettei, halhatatlan alkotásai? Hiszen Napóleon
ból is csak egy kosár csont maradt az invalidusok templomá
ban. Ilyen helyeken, mint ez a napóleoni dóm, tanulja meg az 
ember vidám humorral nézni a világot. Én azzal nézem**. Való
ban azzal nézte, minden moralizáló szándéktól vagy nagyképü 
ítélkezéstől menten, mosolygó derűvel, a tréfás szórakoztatás 
önmagát jutalmazó gyönyörűségével. Vidéki zamatú, vidám 
tárcái a búcsúzó század végén általános népszerűség arany- 
fényében ragyogtak.

Azóta... azóta bizony történt egy és más. 
kissé megváltozott az 
lennium aranynapja s 
huínor*' ragyogása is. 
múlékonyabb termékei 

25

Mindenesetre 
élet. Visszavonhatatlanul letűnt a mil- 
vele együtt halványult cl a „sipuluszi 
Ugylátszik: a humor a múló idő leg- 
közül való. Amin tegnap apáink még

kitörő jókedvvel hahotáztak: a mának fiai alighogy elmoso
lyodnak. Mert a korral együtt változik az ember. Nyilván 
innen van, hogy minden nemzedék máson nevet, mással mulat, 
másképp szórakozik. Ezért, nem kapunk ma oldalnyilalást a 
kacagástól a leghíresebb Sipulusz-humoreszkek közben sem. 
Inkább azon tűnődünk el, kissé irigykedve: csakugyan milyen 
buldog is lehetett az a kor, amelynél ilyen könnyen állott a jó
kedv. vidótn.sóg és hahota. Mi már nem igen nevetünk ezeken 
sipulisziádákon. De hát kérdés: tudunk-e mi még egyáltalán 
nevetni valamin, könnyű szívvel, igazán, gondtalanul f ...

Húsz esztendeje, hogy Sipulusz meghall. Ha élne, most 
nyolcvannégy éves lenne.

Alomtalan éjjel faggatom a fákat:

Mondd csak, fa-testvérem, ha forgószél támad

S levélgyermekedet messze elsodorja:

Fogsz-e virágozni, levelezni újra?

Búverte nappalon kérdem a madarat: 

Mondd, madár-testvérem, ha fiad elmarad. 

Kavargó-zavargó viharban mellőled:

Fogsz^e könnyű szívvel dalolgatni többet'?

Nyögve hajlik a lomb szobám ablakára

5 fojtott sírás reszket a madár dalába: .

Tavaszi virágzás, új dal ellenére.

Örökké hull értük sebzett szívünk vére ...

L. ADY MÁRIA
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FARKAS ISTVÁN.
A „KELETI KÖNYCSEPP“

A Lido fölött ilyeokoi niég' hideg szelek 
Keringenek és a Száztízenhét Szigetek Vá
rosának népe dideregve húzza meg magát 
házaiban. Acélkék az égbolt, melyen a nap 
a télutóval viaskodik és hideg fényözönével 
még nem törheti át a Campanile csúcsára 
ereszkedő, futkosó, híg felhőket.

Ahol nyár derekán ezrek és ezrek ember
szagát leheli a hőség, ott most csak 
magányos valaki kószál, egy nő és 
férfi.

Az a pár ott. a sárga alapon most össze- 
hajlik és csókban forr egy alakba. A csó
nakos egyiket nagyon jól ismeri. Elvégre á 
leány, akinek Vendramin Annunziata a 
neve, Velence egyik híressége. Eltekintve 
attól, hogy ősi családból való, amely 
Velencének számos dogét adott, ő maga 
Is nevezetes énekesnő s a város egyik 
szépsége.

A férfi valahonnan messzi északiéi sod
ródott a városba, áDítólag dúsgazdag acél
gyáros valahol Franciaországban vagy’ 
Németországban, senki se tudja pontosan, 
hogy hol — de azt már minden öregasszony 
tudja, hogy mikor lesz a szép Annunzíata 
esküvője az idegennel és Velence megíni 
szegényebb les2 egy látványossággal.

Valami csillog ott a homokon szó
lalt meg a leány, előre mutatva.

Elmegyek érte — válaszolt a legény s 
egy perc múlva már a kezében volt egy 
csodálatosan szép gyűrű, amelynek tiszta, 
súlyos aranyát a tengervíz kissé zöldesre 
változtatta, de nem árthatott a foglalatá
ban ragyogó hatalmas rózsaszínbe játszó 
kőnek. Ez a kő sziporkázva égett a hideg 
napsugárban és sugárözön verődött szét 
belőle, amint Ferenc ide-oda forgatta.

Nem is láttam még ekkora, 
tót. ha. ugyan ez a kő igazi 
a férfi s alig hiszem, hogy a gyűrű 
Iajdonosa annyira elővigyázatlanul 
itt veszítette volna eL igaz 
vannak, akik még nagyobb kincset: 
vüket is elveszítik, ha a maga 
lehet...

— Azonnal el kell mennünk a gyűrűvé? 
a vén Gíacomo Messírihez — intette le a. 
felhevült fiút Annunzíata — olyan érték ez„ 
amit égen-földön kerestetnek . ..

Evezzen velünk a vfa Cordoniára, az 
öreg Messíri háza été — parancsolta a 
leány a csónakosnak, a Vendramín-család 
vén cselédjének. A. könnyű gondola simán 
siklott a kék vízen, a kezek keményen tar
tották egymást és a gyűrűt, a leány e(- 
b írvölten hajtotta aranyszőke fejét a fiú 
széles mellére . . . színes fehérneműk szá
radtak az ablakokban és. piacról hazatérő 
asszonynép gajdácsolt a szűk járdán. A 
jármű kopott, vén ház előtt állt meg. Be
lül fémfeldolgozók kalapácsa csengett. 
Könnyedén lépett ki a gondolából a leány’., 
vőlegényével. A mester egy 
kamrába vezette őket- Ebben 
bán dolgoztak évszázadok, óta a legkivá
lóbb velencei ezüstkovácsok

Sau Marco híres haíáíórája. is .. .
Tehát a gyűrűt a Lidón találta, sig-

gyérnán- 
szolali meg 

tu- 
éppen 

ugyan, hogy 
a szí- 

közeiében

kis ósdi
a. kanná.-

itt készült

jorina dörmögle a mester nos, ez
esetben az ékszer a magáé maradhat Egy 
régi törvény szerint a Menyasszony aján- 
le kozta mc-g vele magát

Milyen menyasszony ?
Az Adria, gyermekem. Akarják hal- 
c-nnek a gyűrűnek a történetét ? Pon

tosan feljegyezték s ha nem tévedek, éppen 
a signorina egyik őse adta oda az Adriá
nak. Ha nem tévedek, itt a Timur Lénk 
.Keleti Könnycseppjével** állunk szemben- 
Az, öreg régi, kopott, bőrkötéses könyvet 

szedeti elő. fellapozta, aztán szem beállva a 
párral, beszélni kezdett.

Ezerhétszázhuszonkettő . . . az Óra
torony mórjai most ütik az esti hatot 
egy öreg patrícius siet a Piazetta oszlopai 
alatt a Dogepaiota felé .. . percek múlva 
ülésezik a Tizek Tanácsa. Az illető igen, 
itt tévedtem, Francesco Foscan. a dogé s 
nemi Vendramin, aki előtte ült a Köztársa
ság székében. A Barbari go-kápolnában 
szentmisére készül egy énekkar s a Tanács 
ott üit a Sala della Bussolában .
me

ma is 
utolsó-toisó dogé

A háztartás gondjait
könnyebben, viseli el min
den jasszony, ha minden
nap gondol arra, hogy 
egészségét megóvja, testi 
és lelki erejét épségben 
tartsa. Ügyelni kell a csa
lád, de elsősorban a saját 
táplálkozására.

Az erő és egészség fenn
tartását, fokozását a lég 
biztosabban azzal éri el, ha 
reggelire, uzsonnára 1—2 
csésze Ovomaltine-t iszik.

Az Ovomaltine töményen 
és jóizü alakban nyújtja 
mindazt a tápértékét, táp
sót, amire ma nőnek és 
férfinak a fokozott életkö
vetelmények mellett szük
sége van.

Amint az acél rugalmas- 
ságát, erejét egy minimális 
nemes fém hozzáadásával 
fokozni lehet, úgy hatvá
nyozz^ a napi tápérték ha
tását az Ovomaltine.

Ovomaltine nem tartal
maz salakanya
gokat, hússá és 
vérré válik a 
szervezetben. 

I
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nak elhigyta . . . igen, a Tanácsban ott volt 
egy Vendramin is . . . Paolo, ak: később el
verte a törököt valahol A natol iában . . 
Krisztus Urunk mennybemenetelének ün
nepe lesz holnap s az egész világ tudja, 
liugy ezen az ünnepen jegyzi el magát a 
Dogé a menyasszonyával: az Adriával . 
Velence városa erre az ünnepre nászaján
dékot ajánl fel nekik . .. holnap réggel az 
ajándékot kiviszik a tengerre és a dogé a 
vízbe dobja . . . nos. a nászajándékot 
Vendramin kanonok hozta, mint a város 
iegertékesebb ékszerét . .. csodálatosan 
szép gyűrűt, még csodálatosabb gyémánt
tal. ezzel itt, amit maguk most idehoztak..

A vénember magasra tartotta a követ- 
Ez a kő valahol a tatár hegyekben ter

mett, messze, nagyon messze innen . . igen 
itt a története .. . csupa vér, csupa könny 
tapad az emlékéhez. . . akinek a tulajdo
nába jutott, azt is megajándékozta a vér, a 
könny, a halál kínjaival. A „Keleti Könny
csepp" körül háborúk zajlottak, gyilkossá
gok történtek, a bűn és szenvedés óceánja 
hullámzott. Valamikor a tatárok vagy mon
golok hozták Európába. A mongolok eltá
vozták, a kő ittmaradt. Volt már szép
asszonyok ujján, lovagok forgóján, koronák 
aranyában, de volt sárban, szemétben, volt 
már gyilkosok véres kezében, rablók zse
bében. Ahová eljutott, szerencsétlenség, baj. 
betegség járt a nyomában. Vendramin 
Paolo, a hadvezér-kanonok szabadulni akart 
tőle. Beteg volt, nagyon boldogtalan és 
tudta, hogy a „Keleti Könnycsepp" miatt 
kell szenvednie.

Másnap már kora hajnalban tele volt 
.; öaccino járművekkel. A San Giorgo di 
Maggiore öblében szállt hajóra a Tizek Ta
nácsa, hogy virágfüzérek alatt, sokezer em
ber diadalkiáltásától kísérve, kieveztessen 
íz Adriára. San Nicolettonál érték el a 
nyílt tengert. Itt már azok a gályák álltak, 
amelyeknek népe annyi csatában tönkre
verte Bizáncot, Athént, Cipruszi és annyi 

dicsőségei hozott Velencének most a 
dogé gályája elválik a többitől és a uytlt 
vízre tart .. mindenki látta, hogy á Dogé 
jobbja kilendül s valami villogó tárgy csob
ban bele a tenget tinta-kék vízébe, á^igno- 
rína, ez a gyűrű volt az. Ki tudja, mily 
sokáig hevert az ékszer a mélyben . . 
a törvény kimondja, hogy az ékszer teljes 
egészében a megtalálót illeti és . ..

Mester. Vegye ki a követ a foglalat
ból — szólalt meg ekkor Annunzíata - a 
foglalat s a gyűrű a magáé lehet. A. követ 
el visszük.

De ez . .. valóságos .. . rombolás .. . 
Tegye, amit mondottam!

Mikor ü pár megint csónakban ült, a 
leány odasimult vőlegényéhez:

Francesco. Tudom, hogy a kő engem 
illet. De nekem nem kell. Mai leány vagyok, 
akit nem érdekel az ilyen vérrel, könnye) 
csiszolt drágaság. Neked adom, firlékcsitsd, 
vagy ha akarod, dobd vissza a. tengerbe. 
Vigyek el ü. vizek oda, ahonnan jött. A-z 
én számomra a te szived az igazi gyémánt, 
Francesco . vidd és ítéld, amire akarod..

l'
Hónapok múlva megmutatta Ferenc fele

ségének az acélgyárát. Egy különös gép 
előtt megálltak.

Emlékszel arra a gyémántra, amit 
a homokon találtunk, amit nekem adtál s 
kértél, ítélkezzem fölötte? Igen? Nos, a 
„Keleti Könnycsepp" soha többe bánatot 
nem okoz senkinek. Hanem szorgalmasan 
dolgozik! Vége a ragyogásának, de e vesz
teségért cserébe megadatott neki, hogy az 
embert szolgálhassa. Annunzíata, a „Keleti 
Könnycsepp" ebben az esztergáfógépben 
van és ö vágja az acélt. Dolgozik és kenye
rei ád sok-sok embernek. A véres, könnyes 
múlt így válik haszonná a jelenben .

Kar a karban odéhbálltak és megálltak 
gy dohogva forgo óriás kerék elotr
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Először csak a kezét látta 
a leánynak. Izmosán és mégis 
nőies mozdulattal kapaszkodott 

. a fogóba, látszott az egész 
| kézen, hogy tulajdonosa fiatal, 
g önálló és magabiztos teremtés.

■ Mert kétségtelenül fiatal le
hetett, ilyen símabörü gyöngéd

■ keze és rózsaszinkörmü ujja 
csak egészen fiatal nőnek le-

hét. Tetszett neki ez a kéz, így egyedül és különváltan is s alig 
várta, hogy elmozduljon a nő elöl az a kövér és széleshátú űr. 
aki teljesen eltakarta előle.

Érdekes, — mosolygott befelé — mert életében ez volt 
első alkalom, mikor egy női kéz érdeklődést keltett benne.

CgM férfiakat inkább a női láb érdekű, emlékezett, diákkorában _ 
sem a női arcokat nézte meg először, hanem a lábakat Ma már 
kinőtt abból a korból, hogy csinos bokák után meresztgesse a 

kSií szemét, sőt már a tündöklőén szép arcok se nyűgözték le. Mi- 
óta átvette apjától örökségét, a hatalmas konzervgyárat, ör- 
vénylettek és tetszelegtek körülötte a szebbnél-szebb női arcok. 

CgM Egyik szende volt, a másik szilaj, ingerlőén csábító és csak 
leplezetten hívó, de mindegyik egyet akart. A gyárat s mindazt, 
ami ezzel jár, autót és prémeket, hiúságot és külső csillogást.

Kálvária-út'
A testes úr leszállt és akkor ott állt előtte, ha nem is teljes 

Í egészében, de deréktól lefelé a kéz tulajdonosa. Nem csalódott 
benne. Hosszúkás, gyöngédvonalú arca volt, meleg barna szeme 
és vékonyszálú szőke haja, amely kislányosan a vállára hullott. 
Nem volt feltűnő szépség, a férfiak biztosan nem fordultak meg 
utána, de talán éppen ezért volt előtte ennyire vonzó, mert nem 
követett el semmit a nők ismert és megszokott kis fortélyaiból, 
hogy magára irányítsa a férfipillantásokat. Az arcán csöppnyi 
pirosító se volt, szemöldökét nem tépte ki, lágyvonalú ajka a 
fiatalságtól fénylett, nem a lakkrúzstól. Parfömje se kábított el 
senkit, jó tiszta szaga volt, mint a frissen mosott ruhának.

a
 Hosszú idő után ez az idegen lány volt az első, aki felkel

tette érdeklődését. Feltűnés nélkül nézte, fehér blúzától a kö- 
Ínyöke hajlásúig és mennél tovább nézte, annál jobban tetszett 

neki az az egyszerűség, tisztaság és öntudatlan báj.

Vannak-e véletlenek, sorsszerű véletlenek? — töprengett 
— s nem-e csak a regényírók találták ki? Mert akkor ez is 
olyan véletlen kellene, hogy legyen, pont az indulás előtt rom
lott el az autófék s ő az utolsó pillanatban ugrott fel erre a 
villamosra, akkor, amikor már mozgásban volt a kocsi. Ha 

CgU útközben romlik el a fék, vagy akkor, mikor már elmegy a vil- 
Ou lamos, talán soha az életben nem találkozik ezzel a lánnyal.

De így találkozott s ez a találkozás, úgylátszik, mégis végzetes 
és sorsszerű volt, mert eddig még sohasem érezte azt, amit 

(tí)j most érez, hogy ez a nő, így idegenül is, örök ismerős és titok- 
azatos és megfejthetetlen sóvárgással vágyik reá, hogy mindent 

megtudjon róla és ő is mindent elmondjon magáról. Azt, hogy 
évek óta, mióta az édesanyja meghalt, szomorú és lehangoló ma- 
gányosságban él, magányosságban, ami akkor fogja el legjob- 
bán, amikor annyi ember van körülötte.

^2* Teleki-tér/
Szerelem .. . Mennyit hallott és olvasott már róla, de nem 

ismerte. Az igazit, az önzetlen szerelmet, ami soha nem kér és 
követel, csak adni akar,.. Azok a nők, akiket szeretett és akik 
szerették, mind akartak valamit. Az egyik nevet, a másik pénzt, 
a harmadik karriert... Egy pillanatra felvillantak szeme előtt, 

» de nem takarták el az idegen lány alakját. Mara, akiből ö csi- 
CgQ nált nagy színésznőt s aki miatt olyan nehezen tette le a dokto- 

torátust. Szép volt, oroszlánszemü és oroszlánszerü, ragadozó és 
kegyetlen. Leona ... Hűvös és hidegfényű szépség, kék szemé- 

Csil ben a gleccserek fagyos levegőjével és szívében előre kitervezett 
számítással. Mert ö nemcsak a fejével volt számító, mint a leg- 
több ember, hanem a szívével is. Előkelő volt, de szegény, életé- 
nek egyetlen célja volt csak: a jó parti. Anna-Mária . . Hason

ul ütött kicsit ehhez a lányhoz, csak feltűnőbb színei voltak, a 
haja ezüstszöke, a szeme sötétkék, a szája és a körmei piro- 

SS sak . . . Nem, nem szerette egyiket sem és egyik sem szerette 
öt, csak úgy tettek, mintha szeretnék...

Rákóczi-űt.
És ez az idegen lány, akinek a nevét sem tudja, akivel soha 

Cg] egy szót sem váltott, ez vájjon melyik csoportba tartozik ? 
ofi Azt mondják, a szem a lélek tükre. Ennek a lánynak tiszta

és sugaras szeme van, szép, őszinte szempár, amely önmagá- 
nak sem hazudik, másoknak sem. Ki lehet olvasni belőle egy 

egész életet. Rövid és tiszta 
életet Húszéves. Tisztviselöcsa- 
lád gyermeke, kétszobás, fél
komfortos, régi házban laknak. 
Hivatalba jár. elsején haza
adja, amit keres, csak annyit 
tart meg belőle, amennyi ru
hára kell. De ez nem sok, mert 
nagyon tisztán, de nagyon egy
szerűen öltözködik. Fodrász
hoz nem jár, otthon csavarja hullámosra a haját lefekvés előtt. 
És kozmetikára nem ad ki pénzt.

Vájjon meddig utazik még és hova? Neki már régen le 
kellett volna szállnia, az ideje is ki van számítva, ebéd után 
fontos ülésre kell mennie, de mégsem hagyta ott a lányt, 
inkább nem fog ebédelni.

Egyszer fogta csak el a pillantását, kicsit ámultán nézett 
vissza reá, arca elpirult, aztán ismét az ablak felé fordította 
fejét és kinézett.

Aréna-űt.
A lány készülődni kezdett, finoman és szerényen, nem lök

dösődött és türelmetlenkedett, mint a többi utas. Közvetle
nül utána haladt, érezte blúzának frissen mosott szagát s hajá
ból áradó friss verbénaillatot. Érezte és elkábult, nem mester
ségesen kábult el, mint a bárok parfömtöl és italtól fülledt leve
gőjében, hanem úgy, mint mikor zárt levegő után kiér a sza
badba az ember, egy széna- és napsugárszagú mezőre.

A lány leugrott, hosszú, vékony lába volt, de izmos, mint 
aki sokat gyalogol. Megérezte, hogy követi, de nem nézett 
hátra, ment gyorsan és határozottan előre.

Befordult az egyik szűk mellékutcába, itt kicsit meglassí
totta a lépéseit s mintha tétovábbak lennének a mozdulatai is. 
Egy ház elé ért, alacsony, földszintes kis ház volt, szürkén és 
szegényesen állt a rikitószínü új bérházak között. A kapunál 
megállt, pénztárcájában motozott, de féloldalról visszanézett, 
de szemében se bátorítás, se biztatás nem volt.

A férfi homloka elpirult, hevesen és gyorsan keringett benne 
a vér, valami különös szédület fogta el, most, most hajtotta 
valami, odalépett a lányhoz és megemelte a kalapját.

— Kezét csókolom ... úgy-e, nem haragszik, hogy igy isme
retlenül ? ...

De a lány nem engedte befejezni, elmosolyodott.
— Nem vagyunk ismeretlenek, — mondta — nem tetszik 

megismerni, ott dolgozom az igazgató úrnál a kartoték
osztályon ?

Nem, nem ismerte meg, negyven lány között hogyan is 
vehette volna észre, pedig naponként többször is végigment a 
termen.

— Igen, — dadogta zavartan — hogyne, most már emlék
szem, mióta is dolgozik ott nálunk ?

— Négy éve, — mondta a másik, még mindig mosolygósán 
és könnyedén — azóta, mióta igazgató úr vezeti a gyárat.

— Igazán? — nézett reá csodálkozva és kicsit örömmel is, 
hogy minden ismeretlensége ellen is ismerős, ott volt a közelé
ben négy évig és akkor láthatja, amikor akarja.

Mondani akart még valamit, azt, hogy mennyire örül, hogy 
együtt utaztak a villamoson s annak, hogy ezután gyakran 
utaznak együtt, mert ö is a villamossal jön haza a gyárból.

De ekkor megnyílt az ablak, kétéves formájú szőke kisfiút 
nyújtott ki rajta egy idősebb asszony, a gyerek haja csillogott a 
napfényben, a szeme is csillogott és ujjongva nyújtotta ki kezét 
a nő felé, mintha, már nagyon várta volna.

— Mama! mama! — gügyögte boldogan.
A férfi csak nézett rá kérdően és értelmetlenül.
— Maga már nem lány? — kérdezte kedvetlenül.
— óh, már három éve asszony vagyok — mosolygott bol

dogan, aztán az alacsony ablakhoz lépett és kiemelte rajta a kék
ruhás gyereket.

— Tetszik látni, ez az én nagy fiam — tartotta eléje büsz
kén és boldogan. — Kétéves.

— Igen, — nagyon szép kisfiú — nézett rá a férfi fárad
tan, aztán a kezét nyújtotta és elbúcsúzott.

— Elkéstem — gondolta kesernyésen és ismét érezte lelké
ben a vad és leküzdhetetlen magányosságot . .

A szőke nő csak állt ott a gyermekkel és értelmetlenül 
nézett utána.
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Nyúlapó húsvéti gondjai
Irta: L. Ady Mária

Napkirály őfelségének legkisebb gyermeke: a 
huhcut márciusi Napsugárka meleg szájával rá
lehelt a határból kifelé ballagó Télapó hóköd-
mönére s az olyan szépen és szabályosan ^ol
vadt. mint a mosófazékban a háborús pótanyag
ból készült ingek és alsónadrágok.

Napsugárka azután végigszáguldott az alvó 
kerteken, réteken és erdőkön s csókjaival fel
ébresztette álmából a sápadt-fehér kikeleti hó
virágot s a szelíd kékszemű, ibolyát.

Bekukkintott a komor sziklákkal szegett 
völgykatlanokba is s a Télapó foglyulejtett 
hegyi patakocskákról leoldozta a súlyos jégbi
lincseket. A patakocskák édes, andalító daluk
kal köszönték meg Napsugárka jóságát.

Napsugárka azután ráült egy piros pettyes 
pisztráng hátára s azzal együtt úszott a pata
kocska ölében ismeretlen tájak és szépségek 
felé. . .

A kerek erdőhöz érve, leszállóit a pirospety- 
tyes pisztráng hátáról, elbúcsúzott egyidőre 
tőle is. meg a daloló patakocskától is s nagy- 
vidáman bezörgetett az öreg Nyúlapó ablakán;

— Halló. Nyúlapó! Látom, nagy munkában 
vagy!

— Csak volnék. Napsugárka, csak volnék — 
dünnyögte rosszkedvűen Nyulapó. — De látod, 
ezek a mihaszna gyerekek megint kitoltak 
velem.

— Hogy-hogy, Nyúlapó?, — kíváncsiskodott 
Napsugárka.

— Hát csak úgy, hogy Tapsifüles a kék fes
tékemet mázolta fel, télesti unalmában. Nyu
szika meg a zöldemet csente el. Láttam is a 
minapában, hogy a színehagyott szoknyácská- 
ját festette át vele.

Az anyjukom a sárgára tette rá a kezét s 
most nincs más szín a festékes palettámon, 
csak ez az élénk piros. Hímes tojást pelig 
nem lehet egyszínnel festeni.

— Sohse búsúlj. Nyúlapó! — vigasztalta -Nap- 
sugárka kedvesen az elszomorodott mestert.

— Háború van. leszáll ott unk. ám igényeink
kel a nagy lóról. Hímes tojás! örvendünk, ha 
néhány piros tojást látunk az idei húsvét ün
nepén!

— Valóban azt hiszed. Napsugárka. hogy meg
elégszenek az én kis barátaim az egyszínre fes
tett tojással is? — derült fel Nyúlapó arca.

— Táncolni fognak örömükben kedves, öreg 
mesterem, én mondom neked! Tojásról gon
doskodtál már?

— Még nem. de az a legkisebb gondom. 
Van néhány jó ismerősöm a baromfiudvarok
ban. Reggel beszólok hozzájuk s legkésőbb 
holnap estére már szállítják is a friss árut. 
Máskor is így volt.

— Szép . . . szép... — bólongatott Napsu
gárka — de tudod, most háború van. nagy a 
kereslet. Azért én azt a tanácsot adom: amit 
ma megtehetsz, ne halaszd holnapra! Keresd 
fel még ma azokat a jóismerősöket s adj fog
lalót a tojásokra.

— Hát azt megtehetem. Napsugárka — egye
zed bele Nyúlapó. — Legalább sétálok egyet. 
A nagy bosszúság után jó lesz egy kicsit ki- 
sz-vllőztetni a fejemet.

Nyúlapó azzal magúra kapta hfrés 
gallérjÍLt s Napstigárka társaságában elindult 
a legközelebbi baromfiudvar felé . . .

A sárgaruhas Orpington Begyecske *PPen 
egy kövér gilisztával vesződött, amikor Nyul
apó ráköszöhtött: „

_ Csókolom a csoröcskédet. aranyos Be- 
gvecske: Hogy szolgál a drága egészséged?

Begyecske villámgyorsan megfordult s apró, 
hideg szemeivel megrovóan nézett a varatlan 
vend megijesztettél. Nyúlapó! — kú
rálta kényesen. - Látszik, hogy erdon-mezön 
élsz, mert meglehetősen elparlagiasodtal. A mi 
körünkben nem igen szokás így. ajtóstót ro
hanni a házba. Nos. mi szél fújt erre.

_  Édes Begyecske, — hebegte Nyulapó. aki 
Napsugárkától igen restelte a kelletlen fogad
tatást — a tojások ügyében jöttem.

— Nem értem, miféle tojásokról beszélsz? — 
húzta fel a csőrét Begyecske.

_  Hát a húsvéti tojásokról, amelyeket min
őig nálad szoktam megvásárolni.

— Hahaha! — kacagott Begyecske. — Hol 
élsz te. Nvúlapő? Ami volt, elmúlt. Filléres to
jások ma már nincsenek. Te meg aligha tudsz 
pengőkkel fizetni a tojásokért!

— Hát azt valóban nem tudok — hajtotta le
szomorúan a fejét Nyúlapó. — De gondold meg. 
édes Begyecske, hogy nem magamnak kérem. 
Á gyermekeknek akarok örömöt szerezni a hús
véti tojásokkal. ,

— Gyermek ide, gyermek oda, — karálta go 
gösen Begyecske — de a jó alkalmat nekünk 
sem szabad elszalasztanunk. Ma pengőt is meg
adnak a tojás darabjáért s az enyém már hó
napokra le is van kötve.

— Szóval nem adsz? 
szóáradatot Nyúlapó.

— Sajnálom, de mint mondottam is. filléres 
tojásom nincs.

— Hát maradjon zápon minden tojásod, ami
kor költeni akarsz! — kiáltotta keserűen Nyúl
apó. de azzal már iszkolt is kifelé a kerítésen.

Gallérját a fülére húzta, hogy ne hallja a 
Begyecske dühös kárálását.

*
(Kispajtások! Nyúl apó húsvéti gondjai 
olyan számosak, hogy egy folytatásban el
mondani nem. lehetett, Várjátok meg tehát 
türelemmel a következő számot, amelyben 

a történet véget ér.)

foglalta össze a

Nyulacska keresztrejtvény
18. Az ABC utolsó be

tűje. ahogyan kiejt
jük 
Gyakori lónév 
D. S.
Régi bor, másként 
Egy betű hozzáadá
sával Olaszország 
fővárosa
Északi és déli is van

Függőleges sorok:

1. A család feje
2. - ’A 'legnagyobb* ma

gyar költő vezeték
neve és 'keresztne

vének kezdőbetűje
3. A legfőbb étkezés
7. Egy betű hozzáte- 

vésével minden ne
mesi családnak van

9. Fontos személy 
a vonaton

W. öltözet, másként 
Sok jó ember kis 
helyen .........
A láb része 
Kerti szerszám 
Ebből készül 
a puskagolyó

24. Kedveskedés, 
másként

25. Visszafelé, a jószívű 
ember cselekszi 
szegénnyel

13.

16-
20.
21.

Vízszintes sorok:

2. Pásztor Etelka 
monogrammja 

4/ Kutya, másként!
5. Mássalhangzó, 

ahogyan kiejtjü 
gyorsan

KiS PAJTÁSAINK FÉNYKÉPEI

Zuh Katóka 
Nagyvárad

vitéz szelei Pető János 
kisleánya Ildikó, 

Csíktapolca

Kuli Istvánka 
Érmihályfalva

Harsányt István mérnök 
kisleánya, Klárika 

Budapest

G. Visszafelé;
múlik

8. Egyszerre 
két kisbaba

11. Láb viselet
12. Egy betű hozzáadá

séival az a magyar 
vezér, aki kürti érő 
is híres

14. . . vég
151 Kocsik számára 

szolgál
17. Ezzel van tele az 

erdő

Fazekas testvérkék 
Pestújhely

Bogácsi Gyurika 
Rákospalota

Kiss Éva, Klárika. 
Erzsébet, Kecskemét

született 
másként

Marczinyi Józsika 
Budapest

Körmendy Editke 
Alsódabas

Kedves kig olvasóinknak boldog húsvéti 
ünnepet kívánunk

ETA NÉNI ÉS ELEK BÁCSI
Makrai Béláné kisfia. 

Béluska, Budapest
tőtől G rétike é« Kálik*

Kolozsvár
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BA R AN Y FEJ LEV EB- K ét 
személyre egy bárányfejet 
veszünk, több vízben jól 
megmossuk és sósvizben, 
kevés zöldséggel addig főz
zük. amíg a hús kezd le
válni a csontról. Ekkor egy 
kiskanálnyi ecetes tárkonyt 
főzünk bele. Lisztből és 
vízből eresztéket készítünk, 
belefőzzük. Tálalás előtt a 
levest átszűrjük tálba, kü
lön tányéron adunk zsírban 
pirított, kockára vágott ke
nyeret vagy zsemlyét. A 
húshoz tormát adunk.

RAKOTT KELVIRAG. 60 
deka kel virágot sósvizben 
puhára főzünk, leszűrjük a 
levét és a következőképpen 
rakjuk lé. a tüzállótálat 
zsírra] kikenjük, egy réteg 
kelvirágot teszünk" bele, 
megsózzuk és tejföllel meg- 
iocsoljuk, néhány karika jó
ízű kolbásszal megszór
juk, ennek a tetejere pedig 
egy sor karikára vágott es 
sós vízben főtt burgonyát te
szünk, ezt is meglocsoljuk 
tejföllel és a rétegezést is
mét a kelvirággal kezdjük, 
egészen addig, míg a tál 
megtelik. A tetejét leöntjük 
tejföllel, sütőbe tesszük és 
30 percig sütjük.

SZÜZSWLT. Sertés vese
pecsenyét veszünk, besózzuk 
és szalonnával megtűzdel
jük. Egy lábosba teszünk 
hosszúkásra vágott sárga
répát, petrezselyemgyöke
ret, kevés ecetet és vizet 
töltünk alá, a pecsenyét rá
helyezzük és lefödve pá
roljuk. Ha a hús megpuhult, 
tejfölt öntünk rá. levet 
szitán átszűrjük ás makaró
nival körit jük.

HAL TEJFELES TOR
MÁVAL. A halat megtisz
títjuk és besózzuk. Lábosba 
egy liter vizet öntünk, te
szünk bele karikára vágott 
sárgarépát, petrezselyem
gyökeret. egy fej apróra 
vágott vöröshagymát. 1 szál 
í eszelt tormát, egy kánál 
irósvajat és főzzük addig, 
míg a zöldség megpuhul 
Egy lábosba legyünk négy 
deci tejfelt, egy evőkanál 
lisztet, habarjuk jól el. A 
levest szűrjük a tejfeles ha
baráshoz és ebbe tegyük a 
besózott halai. Fedjük le és 
gyors tűznél forraljuk. Vi
gyázzunk, hogy a hal .szét ne 
hulljon, 
gyük ki, 
hintsük be 
tormával é.s a 
öntsük rá. 
Bármilyen 
Ilink ilyen

Ha megpuhult, ve- 
helyczzük tálra, 

frissen reszelt 
a tejfeles levet 

Melegen tálaljuk 
halat 

módon.
készíthe-

HASCHE-ROLó. l deka 
margarint, 1 deka lisztet, 15 
deka főtt, passzirozott bur
gonyát, 2 tojás sárgájával 
Összegyúrunk, vékonyra ki
nyújtjuk, sonkával, tejföllel 
bőven töltve összehajtjuk, 
tojással megkenjük, vé
konyra felszeleteljük, re
szelt sajttal meghintjük 
és forrón tálaljuk.

BURGONYARAGOU. 
tojás sárgája. két 
nál liszt, hét deka vaj, 
kanál tejfel, négy kanál főtt 
sárga burgonya áttörve kell 
hozzá. Ezeket összekeverjük 
és két tortalapban megsüt
jük. Töltelék: 25 deka hús
ból pörköltet készítünk, ke
vés karfiolt, néhány gombát 
párolunk, apróba vágjuk, 
tejfellel összevegyítve, a 
tortalap közé tesszük. For
rón összeállítjuk, tetejére 
reszelt sajtot hintünk és 
hozzávaló mártással tálal
juk.

TURÓTORTA. 28 deka 
liszt, 18 deka margarin, 4 
deka cukor. 2 tojás sár
gája, kevés só, összegyúr
juk. két részre osztjuk, egy 
nagyobb és egy kisebb 
részre. A nagyobb részből 
egy darabot elveszünk dí
szítésre és azután két kerek 
tortaforma alakra ki
nyújtjuk, a formába bele
tesszük. megtöltjük, a má
sik tortalapot rátesszük és 
a visszamaradt tésztával 
rácsozzuk, tojással beken
jük és félóráig lassan süt
jük. Töltelék: 3 deka vajat 
jól elkavarunk 10 deka cu
korral, 1 tojás sárgájával, 
's kiló passzirozott túrót, 
10 deka tisztított és darált 
mandulát. kevés vaníliát 
adunk hozzá, valamint egy 
tojásnak a habját. Ha puha 
a túró, kevés morzsát ad
junk bele, összevegyítjük és 
a tortát megtöltjük vele, 
ezután megsütjük.

KENYÉR-
Fehér ke- 

egy darabot 
vékonyra, fí- 
sonkát kevés

POGÁCSA. 
TÉSZTÁBÓL, 
nyértésztából 
nyújtsunk el 
ttomra vágott 
tejföllel dörzsöljünk el úgy. 
hogy keverhető legyen. A 
kinyújtott tésztát jó bőven, 
egyenletesen kenjük meg 
vele, hajtsuk fel háromszor 
egymásután, órai időkö
zökben. hűvös helyen pihen
tessük. Negyedszeri nyújtás 
után másfél ujjnyi vastagra 
hagyjuk, be vagdossuk, to
jással bekenjük, forró sü
tőbe tesszük és lassan meg
sütjük.

LINZI KARIKÁK. 22 dkg 
szitált lisztet elmorzsolunk 
10 dkg fagyos zsírral. S dkg 
porcukrot, egy tojás sárgá
ját, kevés vanilint. pici sót 
adunk hozzá és összegyúr
juk. Ha a tészta kemény, 
kevés tejfölt adunk hozzá.
A tésztát egy óráig hideg 
helyen pihentetjük, majd el
nyújtjuk és pogácsaszag
gatóval kiszúrjuk. A pogá
csák felét bekenjük, a meg
maradt tojásfehérjével, me
lyet előzőleg egész keveset 
felverünk és belekeverünk 
egy evőkanál cukrot, dur
vára tört mandulát vagy 
diót. Megsütjük a pogácsá
kat. a sírna lapokat meg
kenjük lekvárral és a tete
jükre ráragasztjuk a tojás
fehérjével és mandulával 
megkent pogácsákat.

CSEMEGELEPÉNY. Öt !
dkg margarinból, 16 dkg 1
porcukorból. 10 dgk lisztből. ■
2 tojás sárgájából és a két I
tojás keményre vert habjá- '
bői tésztát készítünk. A ‘
kikevert anyagot egy hosz- <
szűkás kikent piskotafor- í
mába tesszük. A sütést J
megelőző este kimagozunk >
egv fél kiló aszaltszilvát. »
másnap reggelig vízben áz- I
tatjuk, majd leszűrve róla a ’
vizet, megszáritjuk. A meg- •
száradt aszaltszilvát a fór- <
mában lévő nyers tésztára <
szórjuk és a forró sütőbe ?
téve megsütjük. 5

öxdőg veri feleségét — 
mondják. Ilyenkor is kell a

harnisle 
bahérle- 

bun- 
Ipcsó

húsle- 
főtt 

párolt 
Vacsora:

ÁPRILIS Hú 11— 20-líi.
KEDI). Ebéd: bárányfej- 

leves tárkonyosán, a főtthÚS- 
hoz ecetes torma, lekváros pa
lacsinta. Vacsora: tea. hideg 
felvágott, alma.

12. SZERDA. Ebéd: 
vés, reszelt tésztával, 
véles burgonya-főzelék. 
dásk<-n y ér. Varsó ra:
virslivel, alma.

.13. CSfTÖRTÖK. Ebéd 
vés. zsemlyegombóccal. 
hús uborkamártással, 
burgvnyakörftéssel . 
paprikás burgonya, a déli főtt- 
húsból falatok belevágva, ubor
ka. gyümölcssajt.

14. PÉNTEK. Ebéd: bableves 
eresztékkel, túrós főtt tészta. 
Vacsora: sült burgonya vajjal, 
inárványsajt .retekkel. alma- 
kompőt.

15. SZOMBAT. Ebéd: kömény- 
ma^gleves. pirított kenyérkoc
kákkal, hagymás marhaszelet 
farhon vakörítéssel. Vacsora: 
burgonyagom bőr. lekvárral.

16. VASÁRNAP. Ebéd: tyúk
leves. a főtt ívűk sütőben zsír
ral öntözve. átsütve, pirosra 
sült burgonya hozzá. • ékla. 
túrós, lekváros bukta Vacsora: 
délről sült burgonyával és 
uborkával, tészta, alma.

11. HÉTFŐ. Ebéd: kalarábé- 
leves. burgonyanudli. Vacsora: 
sajtos főtt tészta, alma.

18. KEDD, 
füstölthússal.
torma vagy 
főtt tészta.

Ebéd: bableves
a húshoz ecetes 
hagyma, mákos 

. _..................... Vacsora: délről
maradt főtt hús hidegen, tor 
mával, alma.

19. SZERDA. Ebéd: aszalt
szilvaleves. rakott burgonya. 
Vacsora: kelkáposztafőzelék,
zsírban pirított kenyérszelettel 
atmapiii <*.

20. < St'TÖKTÖK. Ebéd: gom- 
balcves. lencsefőzelék füstölt
hús sütve hozzá. Vacsora: dél
ről <úlr hús hidegen, uborká
val. sajtos makaróni gyü
mölcs.



KiSM AGYAROK. /»«/»/» 
és felesége .tfífres Máriának.

Klára kislányuk született, 
és neje Gurun llonüngk■ 

Ildikó kislányuk mellé Ist- 
József kisfiúk -/illetett. Keresztszülők: 

Mária és Garay József. Nyifegy* 
S’u//w'j Imre közjegyző é> neje 

Mariettának. Tiszaújhely. And- 
t született. Ti bői
én felesége Káposzta* Li~ 

L Lilla kislányuk mellé 
szii letett. T ölgyessjt

neje .tfórü/
és Pityu. -*úk 

született. Kér
Várnagy László középisk. t; 
Kiss Angyalka középisk.

és ueje Vuss 
Pokorny Endre és 

Nagy i gutáiul.

hadnagy 
zőtúr. Mariann;

Demeter István
X y i regy háza.
váu
Garay 
háza. 
h'erkorirh 
rás Péter kisfiúk 
m. kir. századé* i 
i'iémak, Budapest. 
Csilla kislányuk 
István MÁV intézi 
Etelkának, Szeged. Győző 
mellé Miklóskájuk született. Keresztszü
lők: Várnagy László középisk. tanár <*s
neje Ki>s Angyalka középisk. tanárnő. 
Csepel. Éber Mihály és űrje Vu»s Piroska, 
Szeged. Pokorny Endre és neje Du'voky 
Malvinnak, Nagyigmánd. Bandikájuk és 
Attilájuk mellé Aurél Tibor kisfiúk szüle
tett. Keresztszülők: Daluski Tibor es neje 
Gyügyi l-rénlke. Kispest. — Katona He! a 
oki. gépészmérnök és neje Csimma Hona 
oki. tauáruőnek. Budapest, Jolikájuk ueilé 
Béla kisfiúk született. Kereszt szülők; Kur
vái Hartl Brugberger Jenő 
neje gödörházi Gödör Brigitta, 
fehérvár. Szila János és neje
Erzsébetnek. Rákospalota. Agika 
kislányuk született. Keresztszülők Eger 
váry Nándor és neje.

HÍMEN Hl KEK. 'Légat Erzsébet OT1 
liszt viselő és dr. behotkuy István rí. tiszt
viselő örök hűséget esküdött a Deák-téri 
evangélikus templomban. Szákonyi Er
zsébet niagyarbikali a*H. tanítónőt elje
gyezte Lakatos „dudráe- kaloiaszentkirúlyí 
s.-jegyző.

IX MEMÓRIÁM. Tüske Jéutu* Ganz-g 
elhunyt.

százados és
Székes-

Sárköz y
Marika

SZERKESZTI : SZILAGYI JÓZSEF 
BUDAPEST SZÉKESFŐVÁROS KERTÉSZETI IGAZGATÓJA 

kertészeti tanácsok

Zs. K.-né. Kiskörös. A riigyfakaclás 
előtti permetezésnél a liordói levél vám 
iH-rmetezés’ mindig 5—♦» nappal a karbo- 
lineumo- vagy ásványolajom permetezés 
előli kell alkalmazni, mert fordított sor
rend mellett a fák olajos felületéről a bor
dói lé lecsurog. Vigyázni kell arra nagyon, 
hogy a lombtalan állapotban ajánlóit per
metezéseket feltét'enni a fák nyugalmi ál
lapotában hajtsuk végre, mert a rügy<ik 
feslésekvi már ártalmasak. ezzej leperzsel
jük őket.

A nyugalmi állapotban végzett permete
zéseket úgy kell végezni, hogy- az ágak 
mind megázzanak és iiermetlé a repe
désekig belatoljon. írhát a fa legmaga
sabb ágán, csúcsán kezdjük és lefelé hala
dunk. A permetezést csakis olyan napo
kon szabad végezni, amikor még éjjeli fa
gyokra sincs kilátás.

A fák törzsét, ágait meszes trágyával, 
sűrű uiésszel bemázolni nem tanácsos, 
mert ezzel sem a gomba betegségek csiráit, 
sem a kártevőket nem pusztítjuk el. in
kább védelmid nyújtunk azoknak. A híg 

mésszel való imnnetezés legfeljebb a fagy
kár ellen nyu.il némi védelmet.

J. T.-né, Nagykároly. Januártól áprilisig 
vetjük homokos hangaíöldbe a nagy- es 
kisvirágú gumós begóniák magját. Csakis 
az első 
vények.
nedViBsejn és melegen tartjuk. A kitkelt nö
vényeket.
cserepekbe kerülnek, langy 
Legjobban i 
földkeverék: 
éreti zagyvs

iiuós begóniák magját. Csakis 
vetésből származnak virágképes nö- 

A vetést üveglappal fedjük le.

kétszer tűzdeljük, ezután kis 
'os melegágyba, 

megfelel részükre a következő 
erdei föld, jól össze 

melegágyi föld, homok 
A begóniák 

Cserépdísmö- 
félárnyékos 

még virág- 
is al’kal- 

hu 
virág- 

>1 hullatni, 
vizet, 

ki- 
Ekkor. 
behúzó-

■s tőzeg, 
kitűnő 
fények, 
helyen 
ágyakban 
mázhatok. Ősszel, 
levelét és 
|/11 kezdi 
megvonjuk 
hogy löldlahdája 
száradhasson, 
ha szára már 
dott. kivesszük » 
répből és szárát kb. 
5 cm hosszúra, vág
juk a gumó fölött, a 
földet lerázzuk és a 
gumókat száraz tő
zegbe rétegezve. le- 
csai áldástól mentes
helveu elraktározzuk 

nígy járunk ej 
ibadföldbe kiül 

növényekkel is. 
a fagyos idő meg 
érkezte után kiemel
jük a tűidből. réte- 
gvzziik és miután 
behúzódotl. megt tisz
togatva hasonló mó 
•ion kezeljük.

. teljes fajtákat 
poríthatjuk ugyan 

magról is. de ebben 
az esetben e<i:púJt 
egy bizonyos száza
lék lesz teljesvirág’í.

virágú fajtákat úgy szaporíthatunk si
kerrel, ha nem magvetésről, hanem dugvá
nyokról neveljük. A gumókat márciusban 
melegtalprn ültetjük és hajtatni kezdjük. 
A dugványokat levágjuk és szaporító 
homokim ültetve, meggyökereztetjük. A 
gyökeres dugványok további gondozási 
megegyezik a magról neveltekével. A kis 
és sok virágú fajták nem érlelnek magol, 
ezeket gumófeldarabolás útján szaporít 
juk, ügyelni keJl arra, hogy minden egyes 
darabon rügy legyen. Szétosztás előtt haj 
tatni (kell a gumókat és csak mikor már 
kihajtottak, akkor szabad szétvagdalui. A 
friss vágást he kell szórni finomra töri 
la széni Hurrái, hogy a rothadást megakadá
lyozzuk. A nyert egyedeket visszaültet
jük és csak akkor eserepezzük, ha *núr j° 
gyökeret fejlesztettek. A trágyalevezési 
meghálálja, hígított marhatrágyalevcl ön
tözzük. de mindig csak nedves állapotban. 
A földjeibe keverjünk kevés szaru forgá
csot. . .

» Virágoskert.« Az április hónap a vira- 
gosikertben a nagytakarítás ideje. Lehord 
juk az évelőnövényekről a teli hunhtaka- 
róL az elszáradt. <izárrészeket visszavág 
juk. A pázsitból kigereblyézzük a mohai, 
az esetleges fiátokat újravetjük. Kitakai- 
juik és mogmetsszük a rózsa bokrokat. \ >• 
rágágyainkat r<-lá>suk és vetésre vagy fil- 
tetősre előkészítjük. Ha sovány a talaj, 
érett zagyvafölddel feljavítjuk. Április lm 
végefeié elvetjük az állandó helyeve vet
hető virágféléket és kiültetjük a G’«adi<>- 
lust, később a ('annál és a Dáhliát. Meleg
ágyainkban levegőhöz. napfényhez kezd
jük szoktatni az ott előnevelt rh'ágpalán- 
tá<kat. Meg kell kapálni a tulipán-, já
cint-, nárciszágyásokat. Lesnidereinkrt es 
egyéb kevésbjbé kényes hidegházi növé
nyeinket kellő edzés után szabadba állít
hatjuk.

Tizen hétéves asszony. Orvos tanácsúi 
kérje ki életmódjára vonatkozói ag. mert 
nem egyformák a tünetek, a női szervezet 
nem egyformán reagál a baba érkezése
kor. Étrendjét is orvos írja elő. Minden
esetre szem előtt tartandó a változatos
ság. Sok zöld főzeléket, gyümölcsöt, cukor- 
tartalmú tésztaféléket, tejtermékeket, hús
félék k>-( vegyesen állítson be étrendjébe. 
Babakeleitgye szabásmintát küldeni — saj
nálatunkra nem áll módúinkban, mert 
a szűkös papírtermelés miatt erre nincs 
lehetőség. Oltani bármelyik szállóim elké
szíti a kívánt szabásmintákat. mert, ilyet 
tartalmazó könyv nincs forgalomban. A 
szeplős arcbőr védésével ^Szépségápolási 
rovat útik bán nemrégen foglalkoztunk. Zsí
ró* krém bedörzsölésével és védő púderrel 
óvja a tavaszi napfény ellen arcbőrét, meri 
az érzéken.! Isirt a tavasz teszi próbára. 
Áldott állapotban levő anyák és csecse
mők életmódjáról, táplálásáról orvosi 
könyvet a M. kir. Egyetemi nyomda köny- 
veslxdt.jábif't vehet (Budapesí. IV. kér- 
Kossuth Lujos-u. 1K.I.

Vra a sorsomnak. Költészete liidey, mint 
rálátni távoli esi luft. Eénne vibrál, de nem 
melegít. J szamtk kemén-yek. józanok, nem 
hatol át rajiul, u mögöttük lánf/oló érzés. 
\agyou sajnáljuk, hogy még apáttal sem 
tudjuk megmilásítuni 'legszebb él mái ■■ D‘ 
ami késik, nem múlik. Mi is abban a re
ményben biztatjuk, hogy álmát Valóra vált
hatjuk.



Gyakran van úgy, 
hogy nem tudjuk, 
mi hiányzik?
Lehangoltak, tespedtek vagyunk, úgy érez
zük, mintha valami betegség fenyegetne, 
pedig nem fáj semmink. Egyszerű a meg
állapítás: nem vagyunk rendben, mert a 
szervezetnek feltétlenül szükséges fűtő
anyagai. a kalóriák hiányoznak. A mai 
szűkös időkben ez tömegjelenség. A 
hiányzó kalóriákat tehát pótolni kell. Ez 
ma nem gond. A jóizü SALVE tápszerben 
egyesített védő-tápanyagok mind a fiatal, 
mind az öreg szervezetet erősítik, az el
lenállóképességet fokozzák, védnek a beteg
ségektől. Tőle új erőre kapunk, közérzetünk 
felélénkül.

SALVE . . . üdv, üdvös mindenkinek!

Mancika. Várpalota. Ruhakészlete kime
ríti a divat összes fázisát. Ízlése választó 
'kos. Észrevételünk nincs, mert a garnitú
rák Összeállítása kifogástalan. A fekete 
rétikul is megfelelő kiegészítője a zöld 
kosztüm jenek. Hogy a mütyiirkék közül 
melyiket válassza, ebbe igazán kár volna 
az ősi ízlését befolyásolni, mert akárme
lyik megfelel é$ divatos.

Egy szenvedő anya, őszintén osztozunk 
aggodalmában. mert bennünket, is nyugta
lanít a fiú viselkedése, gyönge jelleme, is
mét bebizonyosodik, hogy a szerelem vak 
- még az anyai figyelmeztetés sem tudja 
visszatartani, rohan a vesztébe. Talán még 
nem késő, ha kisleánya más környezetbe 
kerülne, megismerkedne más fiatadembe 
rekkel és az összehasonlításból nyert ta
pasztalatok meggondol tabbá, óvatosabbá 
tennék, több fenntartással fogadná udvar
lását. amit a szép hozoniáiny reményében 
nem is kerül nagy megerőltetésébe kelle
messé színezni s könnyű egy tapasztalat
lan lányka fejét, elcsavarni. Egyelőre ne 
tiltsáik e| kislányukat a fiúval való össze
jöveteltől. ő ne is tudjon róla, hogy mi az 
igazi oka, ha elviszik majd a nyáron 
hosszabb időre más. távolabbi helyre. Ta
pasztalatokat nem lehet másként szerezni, 
csak úgy, ha emberekkel érintkezik, meg
ismeri őket, analizálja egyéniségüket, meg 
tudja külön böztelni az őszinteséget a 
mesterkélttől. a komolysága' a felelőtlen
bégtől. Ezt a korai szerelmet egy másik
kal eredményesen ki lehetne szorítani, csak 
az alkalom hiányziik erre. A harcot, fel kell 
venni ellene, még pétiig azzal r. taktikával, 
hogy a fiúnak kijelentik. a kislánnyal 
nem adnak hozományt, mert a hozomány 

1 fiatalokat elpnhítja. Majd elválik, ho

gyan reagál (. 
leütésre a fiataléin 
bér.
. f- Egyszerűbb el- 
jatás, hogy a kikötőit 
h"vi 25 pengő bért 
pereli. Lehetne azt is 
megkísérelni, hogy a 
la kásrész á l engedését 
olyannak minősíti, 
m in t visza vonási g
szóló átengedést s ez 
esetben a visszavoná
sig átengedett lakrész 
visszabocsátása iránt 
indítana ellent- pert, 
utóbbinak a jelenlegi 
s ül yos la kásV iszon yol. 
képezn ék n eh éhségé t. 
ami a bíróságot is 
erihetö módon befo
lyásolja a döntésben.

Régj előfizető. A 
Szegedi Horthy Mik
lós állami internátus
ba a felvételüket kérő 
pályázók folyamodvá
nyaikat. a kultuszmi
niszterhez címezve, 
május 15-ig nyújthat 
ják be az igazgató
sághoz (Szeged, Bol
dogasszony sugárút 1.

Békeidők. Talán nem 
is ízlés hiánya, mint 
inkább nagyfokul iN- 
zéketlenség a színek 
iránt az oka, ha olyan 
összetételű ő Yözködést 
látunk, ami felbor
zolja a finomabb ér
zékű ember idegeit. .1 
jó ízlésre való hajla
mot 
kul 
zi.'i a szép harmóniája iránti hatodik 
zék, az kérje ki o yai 
esdi, aki segítségére 
magát saját ízlésére, 
az ön ismerősei Nem 
nem az ízlésen, hogy 
vagy drapp harisnyát vegyünk és semmi
esetre se feketét. Ellenben fordítva, színes 
harisnyát ri-elitet fekete cipőhöz, ez 

’bármrnr.'yire is paradoxként hangozzék,.- 
nem ütközik össze a jó ízléssé

Hiszem és Győzelem. Költeményei verse* 
Lósi készségről tanúskodnak, mélyen val
lásos érzésből fakadnak, kifejezésmódja , — 
sajnos - csak utánérzés. Még nem közöl* 
he tők.

Margit. Semmivel se szerezhetett 
nekünk nagyobb örömöt, 
megírta ne'iink: lapunk 
és azóta tud imádkozni 
jobbra fordulásában. öni
lelkiekben sokkul gazdagabb.

nem mindenki kapja születési ajándé- 
s a kevésbé szerencsés, akiből hiány

ér
ól valakinek a taná- 

lehet, de ne bízza 
mert úgy jár, mint 

1 a pénzen múlik, ha- 
1 barna cipőhöz barna

volna
mint azzal, hogy 
adta vissza hitét 

és bízni sorsa 
szellemiekben és 

mint az a

férfi, aki majdnem összetörte a lelkét. Bí
zunk Önben, az Ön jellemszil űrdságában, 
aminek birtokában lába alá gyűri pesszi
mizmusát, Szeretnék ilyen erősnek .ái-ni 
abban a tudatban, hogy van, aki szereti 
és lesz még más is, aki megosztja vele a 
szivét és egész életét. Jön az Ön megtört 
szive számára is olyan boldogabb korszak, 
amikor nem is fogja elhinni, hagy ön volt 
az a szomorú kislány, alti lemondott min
den örömről. Könnyes mosollyal, rt nény- 
nyel és várakozással teli igazi tavasz 
lesz ez, a legszebb, amit az élet adhat — 
szebb még a beteljesülésnél is. Csak 
lem és bizalom!

Budapesti tartózkodása alkalmával 
gassa meg Kallay Ibolya kozmetikai 
zetét, Rákóczi-út 25.

W. G. Ez a kis tavaszi kép az átlagnál va
lamivel jobban sikerült iskolai fogalmaz
vány. Ebből az írásból azt következtetjük, 
hogy rvtmrég hagyta él az iskolát. Sze
retette1 köszönjük a lapunkra vonatkozó 
ked ves meg jegyzéseit.

tíire-

látó* 
inté-

P. J. Sz. Sajnos. Nagy Dániel inár nem 
ír több cikket a nők problémáiról, mert 
tragikus hirtelenséggel meghalt. Üzenetét 
még átadtuk neki, de már beteg volt és 
nem is írt többet. Pedig mindig nagy őröm
mel fogadta az olvasók hozzászólását és 
válaszolt is mindenikre. Most a halál ki
ütötte a tollat 'kezéből. Kiesett egy érté
kes kő, ami fényes koronánkból. Szeretet 
tel olvastuk el az 'Asszonyszívek« és a

Magány* eímű verseit. Lélek van ezek
ben a versekben, csak a kifejezésmódja 
szorul finomabb csiszolásra. Érezni a ver
seken. hogy nagy kedvvel és szívből írta.

Minden sport honvédelem. Szíveskedjék 
kérdésével va- amelyik sportújsághoz for
dulni. mert sporidolgokkal mi nem foglal
kozunk. Nagyon szívesen tájékoztattuk 
volna, de nem a. mi szakmánk s kitűnő 
sportlapjaink szívesen állnak sport kérdé
sekben rende kezesére.
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SEXUALHORMONOS KOZMETIKUM 

fiatalság, üde arc, életerő 
Gyártja EMERY laboratórium, Budapest XIV.

Yennék zongorát, vagy pianinót 
azonnali fizetéssel Virágüzlet, Budapest, V.. 
Pozsonyi-út 1. Telefon : 115 934. Vidékről is-

SzamBlcaSk, garantált végiére* eltávolítása 
hafnAlak KOVÁCS k«zn«t’kában 
népaéfhibáik VI., T-ráa-Mrti 1/e

PAMÁSZON
Gyöngyvirág. Igyekezzenek meggyőzni 

az apát, hogy a két fia, továbbtaníttatása* 
tél ne zárkózzék el, jövőjükről gondosko
dik, ha megadja nekik a lehetőséget a 
továbbtanulásra. Ha a technikai pályá
hoz van kedvük, segítse hozzá őket és vál
lalja, mint más szülők vállalják a tanítta
tással felmerülő költségeket. Hisszük, hogy 
az apa felelőssége kerekedik felül önző 
szórakozásain s azt a pénzt, amit elher
dál így. gyermekei taníttatására fogja 
fordítani. Nem lehel annyira keményszívű 
és közönils>s édesgyermekei iránt. Ragad
ják meg azt a pillanatot, amikor az apa 
szívó kiemelkedik a közömbösség eluta
sító légköréből és a gyermek szeretőiével 
fogják át. Ez az a pillanat, amikor min
den áldozatot vállalnánk a kéifeesszávű 
apák, mert mnis olyan, öröm, amely fel
érne azzal az örömmel, ami gyermekei szí
véből sugárzik az ő szívébe. Ne húzódozza
nak tőle, ne hagyják magára, neki is 
szüksége va n közelségiikre. szeretet ükre, 
ebben olvad fel és jön felszínre valahol 
mélyen rejtőző apai szeretető. Vannak 
ilyen zártszívű apák. Különleges kulcsot 
kell szerkeszteni, hogy a titkok •kamráját 
kinyithassák. Asszonyom, önnek csak azt 
tanácsolhatom, amit már előzőleg is figyel- 
niélm ajánlottam: igyekezzék föléje emeb 
kedni a megtudott dolgoknak olyképpen, 
hogy egszerüen nem vesz rójuk tudomást.

Kombiné vauás p 4.80 
Hálóing 16.— 
Blúz . »16.—
Pongyola » .24. —
Mértrklltáni rendelést anvairgal is vállalunk 
DOLLY, BUDAPEST, BAROSS U. 102

Nők. gyakran szenvednek fáradt
ság miatt migrainben és ideges 
gyengeségben. Ilyenkor Kobona 
segít Az ember olyan lesz, mintha 
újjászületne. Patikában kapható

Kobona

A közömbösség ebben az értelemben is öl. 
megöli a tiltott érzést. A férfi hasonlít a 
gyermekhez, ha eltiltják valamitől, annál 
inkább töri magát utána, míg ha azt lálja. 
hogy játékai senkit nem izgatnak, őt se 
érdekli már és vége a kimaradásoknak, a 
szoknya után való futkosasnak és vége a 
iSZenelemnek-K. Ont nagyon megviselték 
férje kicsapongásai, ezért komoly erőfeszí
tésre van szüksége, hogy szembenézzen a 
rleigoikkai és hinni tudjon az eredményi
ben. Pedig majdnem kilencvenkilenc szá* 
zalékig biztos.

H. Béláné. Kii'döm keit vés aaszovyt ár
iamnak a kért pipereszappan készítési re
ceptjét. Egy kilő háziszappant lereszelünk 
és 1 liter langyos tejben teljesen feloldjuk, 
hogy síma legyt n a folyadék, Öl e omag 
shampont, kis doboz vazelint. 2 deka gíi* 
cerin, és féldeci kölg'l teszünk bele és 
folytonos keverés melleit körülbelü fel
árát főzzük. Utána meg nedvesített tepsibe 
övijük és másnap darabokra felvágjuk- 
Szeretettel ajánlom olvasót ár snőim ne.k, 
1). Jánosáé.

Dnrira Marira. hev munkáján > rázni, 
hogy írója vagy kedvvel és szívből irta 
ezt a tiiriénviet . Sajnos. nem több színes 
hang idatrajznul. Kitüntető sZerv leiét hü- 
. ásan köszön iii k.

Szomorú leányszív. Őszinteséget. lírai 
megi ndultságot érzünk ki költeményéből. 
1 /el ki szükségletet öntötte a meleg sorukba. 
Ez azonban még nem elég, bőgj' költői 
műnek nevezhessük, mert művészibb csi
szolásra szorul még.

Dal. 1443. Szavakkal festet! téli tájkép, 
tetszetős, tömör fogni mazás. Valami hiány
zik belőle, ami né/.ül rideg és kenwny 
az érzéstől át fűtőit muzsika aláfestést,

J. Á.-né. Megható kis visszaemlékezés, 
de ahhoz, hogy- nyilvánosság elé Ikwsuííj- 
suk. nem eléggé jelentékeny és kevés is. 
Ez a kis munka még nem üti meg lapunk 
mértókét.

Dombóvár. Elbeszélése. témája mester
kélt. erőszakol!. Női olvasóinkat nem érde
kelheti.

FIGYELMÉBE 
ajánljuk Rákóczi 
át ötvea Zongora
termet. Rengeteg 
zongora, pianínó 
vásárolható legcsc- 

ká-yabb részletre is.

KÉT ÉRETTSÉGIZETT fia
tal keresztény úrileány, 
gyakorlott könyvelők, per- 
fekt gyors- és gépírók, iro
dai elfoglaltságot kei esnek 
délutánra szerkesztőségbe, 
kiadóhivatalba, vagy válla
latnál délután 4 órától. 
"Szorgalmas, ügyes és meg
bízható munkaerők. Köny
velési munkát otthonra is 
vállalnak. Szíves meghívást 
kérnek ..Érettségizettek” 
jeligére a kiadóhivatalba.

HÁZI varrónő, finom felső
ruha varrására ajánlkozik. 
Kovács. VI., Szondy-u. 32.

SZOBAFESTÉST, mázo
lást, ABLAKTISZTÍTÁST 
és lakástakarítást vállal. 
Vízi Miklós. Telefon: 130-671

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 60 fill. Vastagabb betűkkel szedett 
első szó díja 1.50 P. Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési 
díjjal egyidejűleg külön 3-— pengő utalandó át. A hirdetés díja előre küldendő.

MENYASSZONYI,- vőlegé
nyi. estélyi ruhák kölcsön ' 
zése, öskeresztény vállalat. I 
Angéla kölcsönzőszalon. Bu- , 
dapest. VIII.. Tavaszmező- | 
utca 1. Tel.. 349-533.

ZONGORÁK, pianinók már 
kásák legolcsóbban részletre 
is. Fenyőné zongoratermé
ben : Erzsébet-körút 26. 
Bérzongorák olcsón. Tele

fon: 222-462

SÜRGŐSEN keresek evarf- I 
gélikus gyermekszerető ne
velőnőt 2 éves kisfiam mel- ; 
lé. Ajánlatokat fizetési 
igény megjelölésével ..Csa- . 
ládtag” jeligére kiadóba 
kérek.

BIRTOKOS család elvállal 
nyaralásra 8—10 éves kis 
lányokat. Kitűnő ellátás, 
állandó felügyelet. Szép, 
fás puszta. állomáshoz 5 
perc Jelige: ..Ica néni.”

BUNDÁK legolcsóbban, ala
kítások jutányosán KÓKAY 
ENDRE szücsmesteruél. 
Vilmos császár-út 10. Tele
fon: 386-784.

B A I^ATONZ AMARD IRÁN, 
villában, müűthoz és Bala 
tonhoz közel, azonnal is 
kiadó emeleti 2 szoba, zárt 
terrasz balkonnal. Cím 
özv. Bogárdiné. Zamárdi. 
Bogárdi-villa. vagy telefon. 
Budapest: 426 612

KÉSZPÉNZÉRT vennék zon- 
I gorát. pianinót: Erzsébet- 

körút huszonhat, Fenyőné.
I Telefon: 222-462.

ÖREGEK és nyugdíjasok 
otthona céljaira bérbe kere- 

I sünk nagyobb kertes házat 
vágj’ penziót Esetleg idŐ- 

' sebb hölgyet vagjr urat élete 
végéig gondos ápolásban, el
látásban részesítünk kertes 
ház használatáért. Ajánlatot 
..Szép vidéken” jeligére 
kiadóba kérünk.

ZONGORÁT vagy pianinót 
azonnal, készpénzfizet ésért, 
sürgősen vennék. Telefon: 
225-689. Zongoraterem. 

PÁRIZSI szabász, jutányo
sán készít női kabátokat, 
kosztümöket. Höfluiger. 
Kecskeméti-u 4.
BUDAPESTRE érkező úi 
személyeknek szép, kényel
mes lakásomban megszól 
lás olcsón. Főjegyzőné. Or- 
czy-út 40. s-z. I. em. 10.
keresek vidékre, járási 
székhely.-fi. azonnali belé
pésre jó. munkabíró, főzni 
tudó háztartási alkalmazot
tat. Cím. dr. JBoross Zol
tánná ügyvéd neje. Feled.

Felelős acerkeSKtő óa kiadó: 
Papp Jaaő.

Kéziratokat, kliséket, fény 
képeket nem adunk viasza 
és nem őrsünk meg. A lap 
cikkeinek és képeinek átvé
tele és közlése tilos. Hirde
tési díj mm soronként 1.20 
pengő. A hirdetések elhelye
zésénél semmiféle külön ki
kötést nem fogadunk «L 
A Magyar Nők Lapja, a» 
Afhonaeum rt. mélynyomása 

Felelős: Kárpáti Antal 
igazgató.

Megjelenik havonta háromszor: 1-én, 1C-én és 2ü-án. Poste- 
takarékpénztari csekkszámla 20.334 Előfizetési ár- egész 
évre 36 pengő, fél évre 18 pengő, negyed évre 
pengő, egy hóra 5.50 pengő. Egyes szám ára 1.10 pengő.

SZERKESZTI

PAPP JENÓ
Németországban, Svájcban és Olaszországban eqéai 
évre 48 pengő. fél évre 24 pengő. negyed évre 11 
pengő. A lap egy negyed évnél rövidebb időtartamra 
nem rendelhető meg.

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, IV., FERENCIEK-TERE 7. II EMELET 6. AJTÓ. TELEFONSZÁM: 187—342. FIÖKKIADŐHIVATALOK: 
DEBRECEN, KONDOR-UTCA 19. KOLOZSVÁR, KAZINCZY-UTCA 20, MISKOLC, GHILLÁNYI-UTCA 15, SZABADKA. PRÁGAI HID-UTCA 56, 

SZEGED, FODOR-UTCA 22, ÚJVIDÉK. DEÁK-TÉR 3, I.
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1

A MUZSA-kiadványok sorozatában 
a legkiválóbb szórakoztató irodalmi 
müvek mellett súlyt helyeztünk 
esetről-esetre a háziasszony és anya 
kimeríthetetlen feladatának, a ház
tartásvezetés, főzés, társadalmi szo
kások, csecse mogond ozás, gyermek
nevelés stb. kérdéseinek korszerű is
meretek és |M*dagógia alapján meg
vitatására is. Ezúttal két kiváló 
nélkülözhetetlen szakkönyvet és két 
kiváló író páratlanul élvezetes, lenyű
göző regényét különösen ajánljuk 
olvasóink figyelmébe. E négy olcsó 
könyv közül egy sem liiányozhatik a 

család könyvtárából.
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